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Form No. 3442-601 Rev B
53cm Mulching/Rear Bagging/Side Discharging
Lawn Mower
Model No. 21750—Serial No. 407300000 and Up

Operator's Manual

Introduction
This rotary-blade, walk-behind lawn mower is intended
to be used by residential homeowners. It is designed
primarily for cutting grass on well-maintained lawns on
residential properties. Using this product for purposes
other than its intended use could prove dangerous to
you and bystanders.

Read this information carefully to learn how to operate
and maintain your product properly and to avoid
injury and product damage. You are responsible for
operating the product properly and safely.

Visit www.Toro.com for more information, including
safety tips, training materials, accessory information,
help finding a dealer, or to register your product.

Whenever you need service, genuine Toro parts, or
additional information, contact an Authorized Service
Dealer or Toro Customer Service and have the model
and serial numbers of your product ready. Figure 1
identifies the location of the model and serial numbers
on the product. Write the numbers in the space
provided.

Important: With your mobile device, you can
scan the QR code on the serial number decal (if
equipped) to access warranty, parts, and other
product information

g305877

Figure 1

1. Model and serial number location

Model No.

Serial No.

This manual identifies potential hazards and has
safety messages identified by the safety-alert symbol
(Figure 2), which signals a hazard that may cause

serious injury or death if you do not follow the
recommended precautions.

g000502

Figure 2
Safety-alert symbol

This manual uses 2 words to highlight information.
Important calls attention to special mechanical
information and Note emphasizes general information
worthy of special attention.

This product complies with all relevant European
directives; for details, please see the separate product
specific Declaration of Conformity (DOC) sheet.

Gross or Net Torque: The gross or net torque
of this engine was laboratory rated by the engine
manufacturer in accordance with the Society of
Automotive Engineers (SAE) J1940 or J2723. As
configured to meet safety, emission, and operating
requirements, the actual engine torque on this class
of mower will be significantly lower. Please refer to
the engine manufacturer’s information included with
the machine.

Do not tamper with or disable safety devices on the
machine, and check their proper operation regularly.
Do not attempt to adjust or tamper with the engine
speed control; doing so may create an unsafe
operating condition, resulting in personal injury.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Register at www.Toro.com. Original Instructions (EN)
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Safety
General Safety
This product is capable of amputating hands and
feet and of throwing objects. Always follow all safety
instructions to avoid serious personal injury or death.
• Read, understand, and follow the instructions

and warnings in this Operator’s Manual and on
the machine and attachments before starting the
engine.

• Do not put your hands or feet near moving parts or
under the machine. Keep clear of any discharge
opening.

• Do not operate the machine without all guards
and other safety protective devices in place and
functioning properly on the machine.

• Keep bystanders and children out of the operating
area. Do not allow children to operate the machine.
Allow only people who are responsible, trained,
familiar with the instructions, and physically
capable to operate the machine.

• Stop the machine, shut off the engine, and wait for
all moving parts to stop before servicing, fueling,
or unclogging the machine.

Improperly using or maintaining this machine can
result in injury. To reduce the potential for injury,
comply with these safety instructions and always
pay attention to the safety-alert symbol , which
means Caution, Warning, or Danger—personal safety
instruction. Failure to comply with these instructions
may result in personal injury or death.
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Safety and Instructional Decals
Safety decals and instructions are easily visible to the operator and are located near any area
of potential danger. Replace any decal that is damaged or missing.

decaloemmarkt

Manufacturer's Mark

1. This mark indicates that the blade is identified as a part
from the original machine manufacturer.

decal112-8760

112-8760

1. Thrown object hazard—keep bystanders away.
2. Cutting/dismemberment hazard of hand or foot, mower

blade—stay away from moving parts.

decal117-4143

117-4143

1. Warning—read the Operator's Manual.
2. Thrown object hazard—keep bystanders away.
3. Cutting/dismemberment hazard of hand or foot, mower

blade—disconnect the spark-plug wire and read the
Operator's Manual before performing maintenance.

4. Cutting/dismemberment hazard of hand or foot, mower
blade—stay away from moving parts; keep all guards and
shields in place.

5. Cutting/dismemberment hazard of hand or foot, mower
blade—do not operate up and down slopes; only operate
across slopes; shut off the engine and wait for all moving
parts to stop before leaving the machine; pick up debris
before mowing; look behind and down when moving in
reverse.
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Setup
Important: Remove and discard the protective plastic sheet that covers the engine and any other
plastic or wrapping on the machine.

1
Installing the Handle
No Parts Required

Procedure

WARNING
Folding or unfolding the handle improperly can damage the cables, causing an unsafe
operating condition.
• Do not damage the cables when folding or unfolding the handle.
• If a cable is damaged, contact an Authorized Service Dealer.

1. Remove the handle knobs and corresponding bolts from the lower handles (A of Figure 3).
2. Position the upper handle on the lower handles and then unfold the handle (B of Figure 3).
3. Ensure that the cables are routed to the outside of the handle (C of Figure 3).
4. Install the handle knobs with the corresponding bolts and tighten them firmly by hand (D of Figure 3).

g305902

Figure 3
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2
Installing the Recoil-Starter Rope in the Rope Guide
No Parts Required

Procedure
Important: To start the engine safely and easily whenever you use the machine, install the recoil-starter
rope in the rope guide.

g228152

Figure 4

5
 



3
Adding Oil to the Engine
No Parts Required

Procedure
Important: If the oil level in the engine is too low or too high and you run the engine, you may damage
the engine.

g222533

Figure 5
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4
Assembling the Grass Bag
No Parts Required

Procedure

g240711

Figure 6
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Product Overview

g338737

Figure 7

1. Blade-control bar 7. Oil fill/dipstick
2. Adjustment for the

self-propel drive
8. Rear deflector

3. Fuel-tank cap 9. Rear cutting-height lever
4. Air filter 10. Handle knob (2)
5. Spark plug 11. Recoil-start handle
6. Front cutting-height lever 12. Self-propel drive bar

g338738

Figure 8

1. Grass bag 2. Side-discharge chute (sold
separately)

Specifications
Model Weight Length Width Height

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750 (67 lb) (57

inches)
(22

inches)
(38

inches)

Attachments/Accessories
A selection of Toro approved attachments and
accessories is available for use with the machine
to enhance and expand its capabilities. Contact
your Authorized Service Dealer or authorized Toro
distributor or go to www.Toro.com for a list of all
approved attachments and accessories.

To ensure optimum performance and continued safety
certification of the machine, use only genuine Toro
replacement parts and accessories. Replacement
parts and accessories made by other manufacturers
could be dangerous, and such use could void the
product warranty.
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Operation
Note: Determine the left and right sides of the
machine from the normal operating position.

Before Operation
Before Operation Safety
General Safety
• Always shut off the machine, wait for all moving

parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

• Become familiar with the safe operation of the
equipment, operator controls, and safety signs.

• Check that all guards and safety devices, such as
deflectors and/or grass catcher, are in place and
functioning properly.

• Always inspect the machine to ensure that the
blades and blade bolts are not worn or damaged.

• Inspect the area where you will use the machine,
and remove all objects that could interfere with
the operation of the machine or that the machine
could throw.

• Contact with the moving blade will cause serious
injury. Do not put your fingers under the housing.

Fuel Safety
• Fuel is extremely flammable and highly explosive.

A fire or explosion from fuel can burn you and
others and can damage property.
– To prevent a static charge from igniting the fuel,

place the container and/or machine directly on
the ground before filling, not in a vehicle or on
an object.

– Fill the fuel tank outdoors, in an open area,
when the engine is cold. Wipe up any fuel that
spills.

– Do not handle fuel when smoking or around an
open flame or sparks.

– Do not remove the fuel cap or add fuel to the
tank while the engine is running or hot.

– If you spill fuel, do not attempt to start the
engine. Avoid creating a source of ignition until
the fuel vapors have dissipated.

– Store fuel in an approved container and keep
it out of the reach of children.

• Fuel is harmful or fatal if swallowed. Long-term
exposure to vapors can cause serious injury and
illness.

– Avoid prolonged breathing of vapors.
– Keep your hands and face away from the

nozzle and the fuel-tank opening.
– Keep fuel away from your eyes and skin.

Filling the Fuel Tank
Type Unleaded gasoline

Minimum octane rating 87 (US) or 91 (research
octane; outside the US)

Ethanol No more than 10% by volume

Methanol None

MTBE (methyl tertiary butyl
ether)

Less than 15% by volume

Oil Do not add to the fuel

Use only clean, fresh (no more than 30 days old), fuel
from a reputable source.

Important: To reduce starting problems, add fuel
stabilizer/conditioner to fresh fuel as directed by
the fuel-stabilizer/conditioner manufacturer.

Refer to your engine owner’s manual for additional
information.

Fill the fuel tank as shown in Figure 9.

g230458

Figure 9
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Checking the Engine-Oil Level
Service Interval: Before each use or daily

Important: If the oil level in the crankcase is too low or too high and you run the engine, you may
damage the engine.

g222533

Figure 10
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Adjusting the Cutting Height
WARNING

Adjusting the cutting-height levers could bring your hands into contact with a moving blade
and result in serious injury.
• Shut off the engine and wait for all moving parts to stop before adjusting the cutting height.
• Do not put your fingers under the housing when adjusting the cutting height.

CAUTION
If the engine has been running, the muffler will be hot and can burn you.
Keep away from the hot muffler.

Adjust the cutting height as desired. Set all wheels to the same cutting height (Figure 11).

g390235

Figure 11
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During Operation
During Operation Safety
General Safety
• Wear appropriate clothing, including eye

protection; long pants; substantial, slip-resistant
footwear; and hearing protection. Tie back long
hair and do not wear loose clothing or loose
jewelry.

• Use your full attention while operating the
machine. Do not engage in any activity that
causes distractions; otherwise, injury or property
damage may occur.

• Do not operate the machine while ill, tired, or
under the influence of alcohol or drugs.

• The blade is sharp; contacting the blade can result
in serious personal injury. Shut off the engine and
wait for all moving parts to stop before leaving the
operating position.

• When you release the blade-control bar, the
engine should shut off and the blade should stop
within 3 seconds. If not, stop using your machine
immediately and contact an Authorized Service
Dealer.

• Keep bystanders out of the operating area. Keep
small children out of the operating area and under
the watchful care of a responsible adult who is
not operating the machine. Stop the machine if
anyone enters the area.

• Always look down and behind you before moving
the machine in reverse.

• Operate the machine only in good visibility and
appropriate weather conditions. Do not operate
the machine when there is the risk of lightning.

• Wet grass or leaves can cause serious injury if
you slip and contact the blade. Avoid mowing in
wet conditions.

• Use extreme care when approaching blind
corners, shrubs, trees, or other objects that may
block your view.

• Do not direct the discharge material toward
anyone. Avoid discharging material against a wall
or obstruction; material may ricochet toward you.
Stop the blade(s) when crossing gravel surfaces.

• Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other
hidden objects. Uneven terrain could cause you
to lose your balance or footing.

• If the machine strikes an object or starts to
vibrate, immediately shut off the engine, wait for
all moving parts to stop, and disconnect the wire

from the spark plug before examining the machine
for damage. Make all necessary repairs before
resuming operation.

• Before leaving the operating position, shut off the
engine and wait for all moving parts to stop.

• If the engine has been running, it will be hot and
can severely burn you. Keep away from the hot
engine.

• Operate the engine only in well-ventilated areas.
Exhaust gases contain carbon monoxide, which is
an odorless, deadly poison.

• Check the grass catcher components and the
discharge chute frequently for any wear or
deterioration and replace them with genuine Toro
parts when necessary.

Slope Safety
• Mow across the face of slopes; never up and

down. Use extreme caution when changing
direction on slopes.

• Do not mow on excessively steep slopes. Poor
footing could cause a slip-and-fall accident.

• Mow with caution near drop-offs, ditches, or
embankments.
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Starting the Engine
1. Hold the blade-control bar against the handle (A of Figure 12).
2. Pull the recoil-start handle (B of Figure 12).

Note: When you pull the recoil-start handle, pull it lightly until you feel resistance, then pull it sharply.
Allow the rope to return to the handle slowly.

Note: If the machine does not start after several attempts, contact an Authorized Service Dealer.

g230255

Figure 12

Using the Self-Propel Drive
• To engage the self-propel drive, pull the

self-propel-drive bar to the handle and hold it
(Figure 13).

g240765

Figure 13

1. Self-propel-drive bar

Note: The maximum self-propel-drive speed is
fixed. To reduce the speed, increase the space
between the self-propel-drive bar and the handle.

• To disengage the self-propel-drive, release the
self-propel drive bar.

Shutting Off the Engine
Service Interval: Before each use or daily—Ensure

that the engine shuts off within
3 seconds after releasing the
blade-control bar.

To shut off the engine, release the blade-control bar.

Important: When you release the blade-control
bar, the engine should shut off and the blade
should stop within 3 seconds. If they do not, stop
using your machine immediately and contact an
Authorized Service Dealer.

Mulching the Clippings
Your machine comes from the factory ready to mulch
the grass and leaf clippings back into the lawn.

If the grass bag is on the machine, remove it before
mulching the clippings. Refer to Removing the Grass
Bag (page 14).
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Bagging the Clippings
Use the grass bag when you want to collect grass and leaf clippings from the lawn.

WARNING
A worn grass bag could allow small stones and other similar debris to be thrown toward you
or bystanders, resulting in serious personal injury or death.
Check the grass bag frequently. If it is damaged, install a new Toro replacement bag.

WARNING
The blade is sharp; contacting the blade can result in serious personal injury.
Shut off the engine and wait for all moving parts to stop before leaving the operating position.

Installing the Grass Bag
1. Lift up the rear deflector (A of Figure 14).
2. Insert the rod ends of the grass bag into the notches in the handle brackets (B of Figure 14).
3. Allow the rear deflector to rest on the bag.

g240796

Figure 14

Removing the Grass Bag
1. Lift up the rear deflector (A of Figure 14).
2. Lift the grass-bag handle out from the notches on the handle brackets and remove the bag from the

machine.
3. Close the rear deflector.
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Side-Discharging the
Clippings
Installing the Side-Discharge
Chute
1. Lift up the rear deflector (Figure 15).

g032024

Figure 15

1. Rear deflector 3. Notch in the handle
bracket (2)

2. Rod end (2) 4. Side-discharge chute

Note: If the grass bag is on the machine,
remove it; refer to Removing the Grass Bag
(page 14).

2. Insert the rod ends of the side-discharge chute
into the notches on the handle brackets (Figure
15).

3. Allow the rear deflector to rest on the chute.

Removing the Side-Discharge
Chute
1. Lift up the rear deflector (Figure 15).
2. Lift the side-discharge chute out from the

notches on the handle brackets and remove the
chute from the machine.

3. Close the rear deflector.

Operating Tips
General Mowing Tips
• Inspect the area where you will use the machine

and remove all objects that the machine could
throw.

• Avoid striking solid objects with the blade. Never
deliberately mow over any object.

• If the machine strikes an object or starts to vibrate,
immediately shut off the engine, wait for all moving
parts to stop, disconnect the wire from the spark
plug, and examine the machine for damage.

• For best performance, install a new Toro blade
before the cutting season begins or when
necessary.

Cutting Grass
• Cut only about a third of the grass blade at a time.

Do not cut below 51 mm (2 inches) unless the
grass is sparse or it is late fall when grass growth
begins to slow down.

• When cutting grass over 15 cm (6 inches) tall,
mow at the highest cutting height setting and walk
slower; then mow again at a lower setting for the
best lawn appearance. If the grass is too long, the
machine may plug and cause the engine to stall.

• Wet grass and leaves tend to clump on the yard
and can cause the machine to plug or the engine
to stall. Avoid mowing in wet conditions.

• Be aware of a potential fire hazard in very dry
conditions, follow all local fire warnings, and keep
the machine free of dry grass and leaf debris.

• Alternate the mowing direction. This helps
disperse the clippings over the lawn for even
fertilization.

• If the finished lawn appearance is unsatisfactory,
try 1 or more of the following:
– Replace the blade or have it sharpened.
– Walk at a slower pace while mowing.
– Raise the cutting height on your machine.
– Cut the grass more frequently.
– Overlap cutting swaths instead of cutting a full

swath with each pass.

Cutting Leaves
• After cutting the lawn, ensure that half of the lawn

shows through the cut leaf cover. You may need
to make more than a single pass over the leaves.
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• If there are more than 13 cm (5 inches) of leaves
on the lawn, mow at a higher cutting height and
then again at the desired cutting height.

• Slow down your mowing speed if the machine
does not cut the leaves finely enough.

After Operation
After Operation Safety
General Safety
• Always shut off the machine, wait for all moving

parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

• Clean grass and debris from the machine to help
prevent fires. Clean up oil or fuel spills.

• Never store the machine or fuel container where
there is an open flame, spark, or pilot light, such
as on a water heater or on other appliances.

Hauling Safety
• Use care when loading or unloading the machine.
• Secure the machine from rolling.

Cleaning under the Machine
Service Interval: After each use
For best results, clean under the machine soon after
you have completed mowing.
1. Lower the machine to its lowest cutting-height

setting.
2. Move the machine onto a paved level surface.
3. With the engine running and the blade engaged,

spray a stream of water in front of the right, rear
wheel (Figure 16).

Note: The water will splash into the path of the
blade, cleaning out the clippings.

g002600

Figure 16

4. When no more clippings come out, stop the
water and move the machine to a dry area.

5. Run the engine for a few minutes to dry the
underside of the machine.

Folding the Handle
WARNING

Folding or unfolding the handle improperly
can damage the cables, causing an unsafe
operating condition.
• Do not damage the cables when folding or

unfolding the handle.
• If a cable is damaged, contact an

Authorized Service Dealer.

1. Loosen the handle knobs until you can move the
handle freely (Figure 17).

g032022

Figure 17

1. Handle knob (2)

2. Move the handle forward as shown in Figure 17.
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Maintenance
Recommended Maintenance Schedule(s)

Maintenance Service
Interval Maintenance Procedure

Before each use or daily
• Check the engine-oil level and add oil as needed.
• Ensure that the engine shuts off within 3 seconds after releasing the blade-control
bar.

After each use • Clean grass clippings and dirt from under the machine.

Every 25 hours • Service the air filter; service it more frequently in dusty operating conditions.

Yearly

• Change the engine oil (if desired).
• Replace the blade or have it sharpened (more frequently if the edge dulls quickly).
• Clean the engine by removing dirt and debris from its top and sides; clean it more
frequently in dusty operating conditions.

Yearly or before storage • Empty the fuel tank before repairs as directed and before yearly storage.

Important: Refer to your engine manual for additional maintenance procedures.

Maintenance Safety
• Always shut off the machine, wait for all moving

parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

• Disconnect the spark-plug wire from the spark plug
before performing any maintenance procedure.

• Wear gloves and eye protection when servicing
the machine.

• The blade is sharp; contacting the blade can result
in serious personal injury. Wear gloves when
servicing the blade. Do not repair or alter the
blade(s).

• Never tamper with safety devices. Check their
proper operation regularly.

• Tipping the machine may cause the fuel to leak.
Fuel is flammable and explosive, and can cause
personal injury. Run the engine dry or remove the
fuel with a hand pump; never siphon the fuel.

• To ensure optimum performance of the machine,
use only genuine Toro replacement parts and
accessories. Replacement parts and accessories
made by other manufacturers could be dangerous,
and such use could void the product warranty.

Preparing for Maintenance
1. Shut off the engine and wait for all moving parts

to stop.
2. Disconnect the spark-plug wire from the spark

plug (Figure 18).

g032025

Figure 18

1. Spark-plug wire

3. After performing the maintenance procedure(s),
connect the spark-plug wire to the spark plug.
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Servicing the Air Filter
Service Interval: Every 25 hours/Yearly (whichever

comes first)
1. Pull the tab to open the air-filter cover (Figure

19).

g032020

Figure 19

1. Tab

2. Replace the air filter.
3. Close the air-filter cover.

Changing the Engine Oil
Service Interval: Yearly

Changing the engine oil is not required, but if
you want to change the oil, use the following
procedure.

Note: Run the engine a few minutes before changing
the oil to warm it. Warm oil flows better and carries
more contaminants.

Engine Oil Specifications
Engine oil capacity 0.44 L (15 fl oz)*

Oil viscosity SAE 30 or SAE 10W-30
detergent oil

API service classification SJ or higher

*There is residual oil in the crankcase after you drain
the oil. Do not pour the entire capacity of oil into the
crankcase. Fill the crankcase with oil as directed in
the following steps.
1. Move the machine to a level surface.
2. Refer to Preparing for Maintenance (page 17).
3. Remove the dipstick by rotating the cap

counterclockwise and pulling it out (Figure 20).

g033377

Figure 20

1. Dipstick 3. Full
2. Add

4. Tip the machine onto its side (so that the air
filter is up) to drain the used oil from the oil-fill
tube (Figure 21).

18
 



g020050

Figure 21

5. After draining the used oil, return the machine to
the operating position.

6. Carefully pour about 3/4 of the engine capacity
of oil into the oil-fill tube.

7. Wait 3 minutes for the oil to settle in the engine.
8. Wipe the dipstick clean with a clean cloth.
9. Insert the dipstick into the oil-fill tube, screw it

in, then remove the dipstick.
10. Read the oil level on the dipstick (Figure 20).

• If the oil level on the dipstick is too low,
carefully pour a small amount of oil into the
oil-fill tube, wait 3 minutes, and repeat steps
8 through 10 until the oil level on the dipstick
is correct.

• If the oil level on the dipstick is too high,
drain the excess oil until the oil level on the
dipstick is correct.

Important: If the oil level in the engine is too
low or too high and you run the engine, you
may damage the engine.

11. Install the dipstick into the oil-fill tube securely.
12. Recycle the used oil properly.

Replacing the Blade
Service Interval: Yearly

Important: You will need a torque wrench to
install the blade properly. If you do not have a
torque wrench or are uncomfortable performing
this procedure, contact an Authorized Service
Dealer.

Examine the blade whenever you run out of fuel. If the
blade is damaged or cracked, replace it immediately.
If the blade edge is dull or nicked, have it sharpened
and balanced, or replace it.

WARNING
The blade is sharp; contacting the blade can
result in serious personal injury.
Wear gloves when servicing the blade.

1. Refer to Preparing for Maintenance (page 17).
2. Tip the machine onto its side with the air filter up.
3. Use a block of wood to hold the blade steady

(Figure 22).

g231389

Figure 22

4. Remove the blade, saving all mounting hardware
(Figure 22).

5. Install the new blade and all mounting hardware
(Figure 23).
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g231390

Figure 23

Important: Position the curved ends of the
blade to point toward the machine housing.

6. Use a torque wrench to tighten the blade bolt
to 82 N∙m (60 ft-lb).

Adjusting the Self-Propel
Drive
Whenever you install a new self-propel cable or if
the self-propel drive is out of adjustment, adjust the
self-propel drive cable.
1. Loosen the cable-support nut (Figure 24).

g009692

Figure 24

1. 25 to 38 mm (1 to 1-1/2
inches)

4. Cable-support nut

2. Self-propel-drive bar 5. Cable support
3. Cable jacket

2. Hold the self-propel-drive bar 25 to 38 mm (1 to
1-1/2 inches) from the handle (Figure 24).

3. Pull down the cable jacket (toward the machine)
until there is no slack in the cable (Figure 24).

4. Tighten the nut on the cable support.
5. Release the self-propel-drive bar and ensure

that the cable is loose.

Note: The cable must be loose with the
self-propel drive bar in the released position;
otherwise, the machine may creep when you
disengage the bar.
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Storage
Store the machine in a cool, clean, dry place.

Storage Safety
Always shut off the machine, wait for all moving
parts to stop, and allow the machine to cool before
adjusting, servicing, cleaning, or storing it.

Preparing the Machine for
Storage
1. On the last refueling of the year, add fuel

stabilizer (such as Toro Premium Fuel
Treatment) to the fuel as directed on the label.

2. Dispose of any unused fuel properly. Recycle
it according to local codes or use it in your
automobile.

Important: Old fuel in the fuel tank is the
leading cause of hard starting. Do not store
the fuel without fuel stabilizer more than
30 days, and do not store stabilized fuel
beyond the duration recommended by the
fuel-stabilizer manufacturer.

3. Run the machine until the engine shuts off from
running out of fuel.

4. Start the engine again and allow it to run until
it shuts off. When you can no longer start the
engine, it is sufficiently dry.

5. Disconnect the wire from the spark plug and
connect the wire to the retaining post (if
equipped).

6. Remove the spark plug, add 30 ml (1 fl oz) of
engine oil through the spark-plug hole, and pull
the recoil-starter rope slowly several times to
distribute oil throughout the cylinder to prevent
cylinder corrosion during the off-season.

7. Loosely install the spark plug.
8. Tighten all nuts, bolts, and screws.

Removing the Machine
from Storage
1. Check and tighten all fasteners.
2. Remove the spark plug and spin the engine

rapidly by pulling the recoil-start handle to blow
the excess oil from the cylinder.

3. Install the spark plug and tighten it with a torque
wrench to 20 N∙m (15 ft-lb).

4. Perform any maintenance procedures; refer to
Maintenance (page 17).

5. Check the engine-oil level; refer to Checking the
Engine-Oil Level (page 10).

6. Fill the fuel tank with fresh fuel; refer to Filling
the Fuel Tank (page 9).

7. Connect the wire to the spark plug.
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EEA/UK Privacy Notice
Toro’s Use of Your Personal Information

The Toro Company (“Toro”) respects your privacy. When you purchase our products, we may collect certain personal information about you, either directly
from you or through your local Toro company or dealer. Toro uses this information to fulfil contractual obligations - such as to register your warranty,
process your warranty claim or to contact you in the event of a product recall - and for legitimate business purposes - such as to gauge customer
satisfaction, improve our products or provide you with product information which may be of interest. Toro may share your information with our subsidiaries,
affiliates, dealers or other business partners in connection these activities. We may also disclose personal information when required by law or in
connection with the sale, purchase or merger of a business. We will never sell your personal information to any other company for marketing purposes.

Retention of your Personal Information

Toro will keep your personal information as long as it is relevant for the above purposes and in accordance with legal requirements. For more information
about applicable retention periods please contact legal@toro.com.

Toro’s Commitment to Security

Your personal information may be processed in the US or another country which may have less strict data protection laws than your country of residence.
Whenever we transfer your information outside of your country of residence, we will take legally required steps to ensure that appropriate safeguards are
in place to protect your information and to make sure it is treated securely.

Access and Correction

You may have the right to correct or review your personal data, or object to or restrict the processing of your data. To do so, please contact us by email
at legal@toro.com. If you have concerns about the way in which Toro has handled your information, we encourage you to raise this directly with us.
Please note that European residents have the right to complain to your Data Protection Authority.

374-0282 Rev C

 



Form No. 3442-602 Rev B
Rasenmäher mit Mulch-, Heckfangsystem,
Seitenauswurf (53 cm)
Modellnr. 21750—Seriennr. 407300000 und höher

Bedienungsanleitung

Einführung
Dieser handgeführte Rasenmäher mit Sichelmessern
sollte von Privatleuten oder geschulten Lohnarbeitern
verwendet werden. Er ist hauptsächlich für das Mähen
von Gras auf gepflegten Grünflächen in Privatanlagen
gedacht. Der zweckfremde Einsatz dieser Maschine
kann für Sie und Unbeteiligte gefährlich sein.
Lesen Sie diese Informationen sorgfältig durch,
um sich mit dem ordnungsgemäßen Einsatz und
der Wartung des Geräts vertraut zu machen und
Verletzungen und eine Beschädigung des Geräts zu
vermeiden. Sie tragen die Verantwortung für einen
ordnungsgemäßen und sicheren Einsatz des Geräts.
Besuchen Sie www.toro.com hinsichtlich
Sicherheitstipps, Schulungsunterlagen,
Zubehörinformationen, Standort eines Händlers oder
Registrierung des Produkts.
Wenden Sie sich an den Toro-Vertragshändler
oder Kundendienst, wenn Sie eine Serviceleistung,
Originalersatzteile von Toro oder weitere
Informationen benötigen. Haben Sie dafür die Modell-
und Seriennummern der Maschine griffbereit. Bild 1
zeigt die Position der Modell- und Seriennummern
am Produkt. Tragen Sie hier bitte die Modell- und
Seriennummern des Geräts ein.
Wichtig: Scannen Sie mit Ihrem Mobilgerät den
QR-Code auf dem Seriennummernaufkleber (falls
vorhanden), um auf Garantie-, Ersatzteil- oder
andere Produktinformationen zuzugreifen

g305877

Bild 1

1. Typenschild mit Modell- und Seriennummer

Modellnr.

Seriennr.

In dieser Anleitung werden potenzielle Gefahren
angeführt, und Sicherheitshinweise werden vom
Sicherheitswarnsymbol (Bild 2) gekennzeichnet.
Dieses Warnsymbol weist auf eine Gefahr hin, die zu
schweren oder tödlichen Verletzungen führen kann,
wenn Sie die empfohlenen Sicherheitsvorkehrungen
nicht einhalten.

g000502

Bild 2
Sicherheitswarnsymbol

In dieser Anleitung werden zwei Begriffe zur
Hervorhebung von Informationen verwendet. Wichtig
weist auf spezielle technische Informationen hin, und
Hinweis hebt allgemeine Informationen hervor, die
Ihre besondere Beachtung verdienen.

Dieses Produkt erfüllt alle relevanten europäischen
Richtlinien; weitere Details finden Sie in der
produktspezifischen Konformitätserklärung (DOC).

Brutto- oder Nettodrehmoment: Das Brutto-
oder Nettodrehmoment dieses Motors wurde
vom Motorhersteller im Labor gemäß SAE J1940
oder J2723 ermittelt. Aufgrund der Konfiguration
zur Erfüllung von Sicherheits-, Emissions-
und Betriebsanforderungen ist die tatsächliche
Motorleistung in dieser Klasse der Rasenmäher
wesentlich niedriger. Weitere Informationen finden
Sie in der Motorbedienungsanleitung des Herstellers,
die mit der Maschine ausgeliefert wurde.

Manipulieren oder deaktivieren Sie keine
Sicherheitsvorrichtungen an der Maschine und prüfen
Sie die einwandfreie Funktion in regelmäßigen
Abständen. Modifizieren oder manipulieren Sie nicht
die Bedienelemente für die Motordrehzahl, da dies zu
unsicheren Einsatzbedingungen und Verletzungen
führen kann.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registrieren Sie Ihr Produkt unter
www.Toro.com. Originaldokuments (DE)

Druck: Mexiko
Alle Rechte vorbehalten *3442-602* 
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Sicherheit
Allgemeine Sicherheit
Dieses Produkt kann Hände und Füße amputieren
und Gegenstände aufschleudern. Befolgen Sie zum
Vermeiden von schweren oder tödlichen Verletzungen
immer alle Sicherheitshinweise.
• Lesen, verstehen und befolgen Sie vor dem

Anlassen des Motors alle Anweisungen und
Warnungen in der Bedienungsanleitung und an
der Maschine.

• Berühren Sie bewegliche Teile oder die Unterseite
der Maschine nicht mit den Händen oder Füßen.
Bleiben Sie immer von der Auswurföffnung fern.

• Bedienen Sie die Maschine niemals, wenn nicht
alle Schutzvorrichtungen und Abdeckungen
angebracht und funktionstüchtig sind.

• Halten Sie Unbeteiligte, insbesondere Kinder,
aus dem Arbeitsbereich fern. Das Fahrzeug
darf niemals von Kindern betrieben werden.
Nur verantwortungsbewusste Personen, die
geschult und mit den Anweisungen vertraut sind
und körperlich fähig sind, sollten die Maschine
verwenden.

• Halten Sie die Maschine an, stellen Sie den
Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchführen, Auftanken oder
Verstopfungen entfernen.

Der unsachgemäße Einsatz oder die falsche Wartung
dieser Maschine kann zu Verletzungen führen. Halten
Sie diese Sicherheitsanweisungen ein, um das
Verletzungsrisiko zu verringern. Achten Sie immer auf
das Sicherheitswarnsymbol , es bedeutet Vorsicht,
Warnung oder Gefahr – „Sicherheitshinweis“. Wenn
Sie diese Anweisungen nicht einhalten, kann es zu
Verletzungen ggf. tödlichen Verletzungen kommen.
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Sicherheits- und Bedienungsschilder
Die Sicherheitsaufkleber und Bedienungsanweisungen sind gut sichtbar; sie befinden sich
in der Nähe der möglichen Gefahrenbereiche. Tauschen Sie beschädigte oder verloren
gegangene Aufkleber aus.

decaloemmarkt

Herstellermarke

1. Diese Marke gibt an, dass das Messer ein Teil des
Herstellers der Originalmaschine ist.

decal112-8760

112-8760

1. Gefahr durch ausgeworfene Gegenstände: Halten Sie
Unbeteiligte fern.

2. Gefahr von Schnittverletzungen/einer Amputation von
Händen oder Füßen durch Mähwerkmesser: Halten Sie
sich von beweglichen Teilen fern.

decal117-4143

117-4143

1. Warnung: Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
2. Gefahr durch ausgeworfene Gegenstände: Halten Sie

Unbeteiligte fern.
3. Schnitt- und Verletzungsgefahr an Händen und Füßen

beim Schnittmesser: Ziehen Sie den Zündkerzenstecker
ab und lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie
Wartungsarbeiten ausführen.

4. Schnitt- und Verletzungsgefahr für Hände oder Füße beim
Schnittmesser: Halten Sie sich von beweglichen Teilen fern
und nehmen Sie keine Schutzvorrichtungen ab.

5. Schnitt- und Verletzungsgefahr für Hände und Füße am
Schnittmesser: Fahren Sie Hänge nicht hoch oder runter
sondern nur parallel; schalten Sie den Motor ab und warten
Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, bevor Sie die Maschine verlassen; sammeln Sie vor
dem Mähvorgang Steine und andere Hindernisse aus dem
Weg; gucken sie nach hinten und unten, wenn Sie nach
hinten fahren.
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Einrichtung
Wichtig: Nehmen Sie den Kunststoffschutz ab und alle anderen Kunststoffteile oder Verpackungen ab,
mit denen der Motor abgedeckt ist. Entsorgen Sie sie.

1
Montieren des Holms
Keine Teile werden benötigt

Verfahren

WARNUNG:
Wenn Sie den Holm falsch auf- oder zusammenklappen, können Sie die Kabel beschädigen
und den sicheren Geräteeinsatz gefährden.
• Beschädigen Sie beim Auf- oder Zusammenklappen des Holms nicht die Kabel.
• Wenden Sie sich bei einem beschädigten Kabel an einen offiziellen Vertragshändler.

1. Entfernen Sie die Griffe und die entsprechenden Schrauben von den unteren Griffen (A in Bild 3).
2. Positionieren Sie den oberen Griff auf die unteren Griffe und klappen Sie dann den Griff aus (B in Bild 3).
3. Stellen Sie sicher, dass die Kabel an der Außenseite des Griffs verlegt sind (C in Bild 3).
4. Montieren Sie die Griffe mit den entsprechenden Schrauben und ziehen Sie diese von Hand fest an (D

in Bild 3).

g305902

Bild 3
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2
Befestigen des Rücklaufstarterseils in der Seilführung
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Wichtig: Befestigen Sie das Rücklaufstarterseil in der Seilführung, um den Motor sicher und mühelos
anzulassen.

g228152

Bild 4

5
 



3
Motoröl nachfüllen
Keine Teile werden benötigt

Verfahren
Wichtig: Wenn der Ölstand im Motor zu hoch oder zu niedrig ist und Sie den Motor laufen lassen,
können Motorschäden auftreten.

g222533

Bild 5
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4
Montieren des Fangkorbs
Keine Teile werden benötigt

Verfahren

g240711

Bild 6
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Produktübersicht

g338737

Bild 7

1. Schaltbügel 7. Einfüllstutzen/Peilstab
2. Einstellung für den

Selbstantrieb
8. Heckablenkblech

3. Tankdeckel 9. Hinterer Schnitthöhenein-
stellhebel

4. Luftfilter 10. Holmhandrad (2)
5. Zündkerze 11. Rücklaufstarterbügel
6. Vorderer Schnitthöhenein-

stellhebel
12. Selbstantriebsbügel

g338738

Bild 8

1. Fangkorb 2. Seitenauswurfkanal
(separat erhältlich)

Technische Daten
Modell Gewicht Länge Breite Höhe

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Anbaugeräte/Zubehör
Ein Sortiment an von Toro zugelassenen
Anbaugeräten und Zubehör wird für diese Maschine
angeboten, um den Funktionsumfang des Geräts
zu erhöhen und zu erweitern. Wenden Sie sich an
einen offiziellen Vertragshändler oder einen offiziellen
Toro-Distributor oder navigieren Sie zu www.Toro.com
für eine Liste der zugelassenen Anbaugeräte und des
Zubehörs.

Verwenden Sie, um die optimale Leistung und
Sicherheit zu gewährleisten, nur Originalersatzteile
und -zubehörteile von Toro. Die Verwendung von
Ersatzteilen und Zubehör von anderen Herstellern
kann Gefahren bergen und zum Erlöschen der
Garantie führen.
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Betrieb
Hinweis: Bestimmen Sie die linke und rechte Seite
der Maschine anhand der üblichen Betriebsposition.

Vor dem Einsatz
Sicherheitshinweise vor
der Inbetriebnahme
Allgemeine Sicherheit
• Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor
Sie diese einstellen, reinigen, verstauen, oder
reparieren.

• Machen Sie sich mit dem sicheren Einsatz
des Geräts, der Bedienelemente und den
Sicherheitsaufklebern vertraut.

• Prüfen Sie, ob alle Schutzvorrichtungen und
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Ablenkbleche
und/oder Grasfangkörbe montiert sind und richtig
funktionieren.

• Überprüfen Sie immer die Maschine und stellen
Sie sicher, dass die Schnittmesser und -schrauben
nicht abgenutzt oder beschädigt sind.

• Prüfen Sie den Arbeitsbereich der Maschine
und entfernen Sie alle Objekte, die sich auf den
Einsatz der Maschine auswirken oder von ihr
aufgeschleudert werden könnten.

• Der Kontakt mit einem sich drehenden Messers
kann es zu schweren Verletzungen führen.
Stecken Sie Ihre Finger nicht unter das Gehäuse.

Kraftstoffsicherheit
• Kraftstoff ist extrem leicht entflammbar

und hochexplosiv. Feuer und Explosionen
durch Kraftstoff können Verbrennungen und
Sachschäden verursachen.
– Stellen Sie den Kanister bzw. die Maschine

vor dem Auftanken auf den Boden und nicht
auf ein Fahrzeug oder auf ein Objekt, um eine
elektrische Ladung durch das Entzünden des
Kraftstoffs zu vermeiden.

– Füllen Sie den Kraftstofftank im Freien
auf, wenn der Motor kalt ist. Wischen Sie
verschütteten Kraftstoff auf.

– Rauchen Sie nicht beim Umgang mit Kraftstoff,
und gehen Sie nicht in der Nähe von offenem
Feuer oder Funken mit Kraftstoff um.

– Betanken Sie die Maschine nie bei laufendem
oder heißem Motor oder entfernen Sie den
Tankdeckel.

– Lassen Sie den Motor nie bei
Kraftstoffverschüttungen an. Vermeiden
Sie, dass Sie Zündquellen schaffen, bis die
Kraftstoffdämpfe verdunstet sind.

– Bewahren Sie Kraftstoff in vorschriftsmäßigen,
für Kinder unzugänglichen Kanistern auf.

• Kraftstoff ist bei Einnahme gesundheitsschädlich
oder tödlich. Wenn eine Person langfristig
Benzindünsten ausgesetzt ist, kann dies zu
schweren Verletzungen und Krankheiten führen.
– Vermeiden Sie das langfristige Einatmen von

Benzindünsten.
– Halten Sie Ihre Hände und das Gesicht vom

Füllstutzen und der Öffnung des Kraftstofftanks
fern.

– Halten Sie Kraftstoff von Augen und der Haut
fern.

Betanken
Typ Bleifreies Benzin

Minimale Oktanzahl 87 (US) oder 91 (Oktanzahl
ermitteln; außerhalb der USA)

Ethanol Nicht über 10%
Volumenprozent

Methanol Keine

MTBE (Methyl-tertiär-
Butylether)

Weniger als 15%
Volumenprozent

Öl Vermischen Sie nie Kraftstoff
mit Öl

Verwenden Sie nur sauberen, frischen Kraftstoff
(höchstens 30 Tage alt) von einem namhaften
Hersteller/Quelle.

Wichtig: Geben Sie die Menge des
Kraftstoffstabilisators bzw. -konditionierers
in den frischen Kraftstoff, wie vom Hersteller
des Kraftstoffstabilisators vorgeschrieben, um
Startprobleme zu vermeiden.

Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung für den Motor.

Füllen Sie den Kraftstofftank auf, wie in Bild 9
dargestellt.
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Bild 9
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Prüfen des Motorölstands
Wartungsintervall: Bei jeder Verwendung oder täglich

Wichtig: Wenn der Ölstand im Kurbelgehäuse zu hoch oder zu niedrig ist, und Sie den Motor laufen
lassen, können Motorschäden auftreten.

g222533

Bild 10
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Einstellen der Schnitthöhe
WARNUNG:

Beim Einstellen der Schnitthöhenhebel können Ihre Hände ein bewegliches Messer berühren
und Sie können schwere Verletzungen erleiden.
• Schalten Sie vor dem Einstellen der Schnitthöhe den Motor ab, und warten Sie, bis alle

beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.
• Führen Sie Ihre Finger beim Einstellen der Schnitthöhe nie unter das Mähwerk.

ACHTUNG
Wenn der Motor gerade lief, ist der Auspuff heiß und Sie könnten sich verbrennen.
Berühren Sie nie den heißen Auspuff.

Stellen Sie die Schnitthöhe ein. Stellen Sie alle Räder auf die gleiche Schnitthöhe ein (Bild 11).

g390235

Bild 11
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Während des Einsatzes
Hinweise zur Sicherheit
während des Betriebs
Allgemeine Sicherheit
• Tragen Sie geeignete Kleidung, u. a. eine

Schutzbrille, lange Hosen, rutschfeste
Arbeitsschuhe und einen Gehörschutz. Binden
Sie lange Haare hinten zusammen und tragen Sie
keinen Schmuck oder weite Kleidung.

• Konzentrieren Sie sich immer bei der Verwendung
der Maschine. Tun Sie nichts, was Sie ablenken
könnte, sonst können Verletzungen oder
Sachschäden auftreten.

• Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn Sie
müde oder krank sind oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss stehen.

• Das Messer ist scharf; ein Kontakt damit kann zu
schweren Verletzungen führen. Stellen Sie den
Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind, bevor Sie die
Bedienungsposition verlassen.

• Wenn Sie den Schaltbügel loslassen, sollten
der Motor und das Messer innerhalb von drei
Sekunden abstellen. Wenn dies nicht der Fall
ist, setzen Sie die Maschine nicht mehr ein
und wenden sich sofort an einen offiziellen
Vertragshändler.

• Halten Sie umstehende Personen vom
Arbeitsbereich fern. Halten Sie kleine Kinder aus
dem Mähbereich fern und unter Aufsicht eines
verantwortlichen Erwachsenen, der nicht die
Maschine bedient. Stellen Sie, wenn jemand den
Arbeitsbereich betritt, sofort die Maschine ab.

• Schauen Sie immer nach unten und nach hinten,
bevor Sie die Maschine rückwärts bewegen.

• Setzen Sie die Maschine nur bei guten
Sichtverhältnissen und geeigneten
Witterungsbedingungen ein. Fahren Sie
die Maschine nie bei Gewitter, bzw. wenn Gefahr
durch Blitzschlag besteht.

• Nasses Gras und/oder nasse Blätter können zu
schweren Verletzungen führen, sollten Sie darauf
ausrutschen und mit dem Messer in Berührung
kommen. Vermeiden Sie Mäharbeiten bei nassen
Umgebungsbedingungen.

• Gehen Sie beim Anfahren von blinden Ecken,
Sträuchern, Bäumen und anderen Gegenständen,
die Ihre Sicht behindern können, vorsichtig vor.

• Werfen Sie das Schnittgut nicht gegen Personen
aus. Vermeiden Sie, Material gegen eine Wand
oder ein Hindernis auszuwerfen, da das Material
auf Sie zurückprallen kann. Stellen Sie das/die
Messer ab, wenn Sie eine Kiesoberflächen
überqueren.

• Achten Sie auf Löcher, Rillen, Bodenwellen, Steine
oder andere verborgene Objekte. Unebenes
Gelände kann dazu führen, dass Sie das
Gleichgewicht oder den Halt verlieren.

• Stellen Sie den Motor sofort ab, wenn der Mäher
auf einen Gegenstand aufprallt oder anfängt
zu vibrieren, warten, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, und ziehen den
Zündkerzenstecker ab, bevor Sie den Mäher auf
eventuelle Beschädigungen untersuchen. Führen
Sie die erforderlichen Reparaturarbeiten aus,
bevor Sie die Maschine erneut einsetzen.

• Stellen Sie vor demVerlassen der Bedienerposition
den Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind.

• Der Motor ist nach dem Betrieb sehr heiß und Sie
könnten sich verbrennen. Berühren Sie nie den
heißen Motor.

• Betreiben Sie den Motor nur in gut belüfteten
Bereichen. Abgase enthalten Kohlenmonoxid, ein
geruchloses, tödliches Gift.

• Prüfen Sie die Teile des Fangkorbs und des
Auswurfkanals häufig auf Risse oder Abnutzung
und wechseln Sie sie ggf. mit Originalteilen von
Toro aus.

Sicherheit an Hanglagen
• Mähen Sie immer quer zum Hang, nicht

hangaufwärts oder -abwärts. Gehen Sie beim
Richtungswechsel an Hanglagen äußerst
vorsichtig vor.

• Versuchen Sie nicht, steile Hanglagen zu
mähen. Ein schlechter Halt kann zu Rutsch- und
Fallunfällen führen.

• Gehen Sie bei Mäharbeiten in der Nähe von steilen
Gefällen, Gräben oder Böschungen besonders
vorsichtig vor.
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Anlassen des Motors
1. Drücken Sie den Schaltbügel gegen den Holm (A in Bild 12).
2. Ziehen Sie am Rücklaufstartergriff (B in Bild 12).

Hinweis: Ziehen Sie leicht am Rücklaufstartergriff, bis Sie einen Widerstand spüren. Ziehen Sie ihn
dann kräftig durch. Lassen Sie das Seil langsam zum Holm zurücklaufen.

Hinweis: Wenn der Rasenmäher nach mehreren Versuchen nicht anspringt, wenden Sie sich an den
offiziellen Vertragshändler.

g230255

Bild 12

Verwenden des
Selbstantriebs
• Einkuppeln des Selbstantriebs: Ziehen Sie den

Selbstantriebsbügel zum Holm und halten Sie
ihn in dieser Stellung fest (Bild 13).

g240765

Bild 13

1. Selbstantriebsbügel

Hinweis: Die Höchstgeschwindigkeit für den
Selbstantrieb kann nicht geändert werden. Zum
Verringern der Geschwindigkeit können Sie den
Abstand zwischen dem Selbstantriebsbügel und
dem Holm vergrößern.

• Auskuppeln des Selbstantriebs: Lassen Sie
den Selbstantriebsbügel los.

Abstellen des Motors
Wartungsintervall: Bei jeder Verwendung oder

täglich—Stellen Sie sicher, dass
der Motor innerhalb von drei
Sekunden nach dem Loslassen des
Schaltbügels abstellt.

Lassen Sie zum Abstellen des Motors den Schaltbügel
los.

Wichtig: Wenn Sie den Schaltbügel loslassen,
sollten der Motor und das Messer innerhalb
von drei Sekunden abstellen. Wenn dies nicht
der Fall ist, setzen Sie die Maschine nicht mehr
ein und wenden sich sofort an einen offiziellen
Vertragshändler.

Mulchen des Schnittguts
Die Maschine ist werksseitig auf das Mulchen von
Schnittgut und Laub eingestellt.

Nehmen Sie den Fangkorb vom Gerät ab, falls er
montiert ist, bevor Sie das Schnittgut mulchen, siehe
Entfernen des Fangkorbs (Seite 15).
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Sammeln des Schnittguts
Verwenden Sie den Fangkorb, wenn Sie Schnittgut und Laub im Fangkorb sammeln möchten.

WARNUNG:
Ein verschlissener Fangkorb kann das Ausschleudern kleiner Steine und ähnlicher
Gegenstände in Richtung des Benutzers und Unbeteiligter zulassen. Das kann zu schweren
oder tödlichen Verletzungen führen.
Prüfen Sie den Fangkorb regelmäßig. Tauschen Sie ihn, wenn er beschädigt ist, gegen einen
neuen Ersatzkorb von Toro aus.

WARNUNG:
Das Messer ist scharf; ein Kontakt kann zu schweren Verletzungen führen.
Stellen Sie den Motor ab und warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind, bevor Sie die Bedienungsposition verlassen.

Montieren des Fangkorbs
1. Heben Sie das hintere Ablenkblech an (A in Bild 14).
2. Setzen Sie die Stangenenden des Fangkorbs in die Kerben an den Holmhalterungen (B in Bild 14).
3. Lassen Sie das hintere Ablenkblech auf dem Fangkorb aufliegen.

g240796

Bild 14

Entfernen des Fangkorbs
1. Heben Sie das hintere Ablenkblech an (A in Bild 14).
2. Heben Sie den Fangkorbgriff aus den Kerben an den Holmhalterungen und nehmen den Fangkorb

vom Rasenmäher ab.
3. Schließen Sie das hintere Ablenkblech.
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Seitenauswurf des
Schnittguts
Einbauen des Seitenauswurfka-
nals
1. Heben Sie das hintere Ablenkblech an (Bild 15).

g032024

Bild 15

1. Hinteres Ablenkblech 3. Kerbe in der
Holmhalterung (2)

2. Stangenende (2) 4. Seitenauswurfkanal

Hinweis: Nehmen Sie ggf. den Fangkorb ab,
siehe Entfernen des Fangkorbs (Seite 15).

2. Setzen Sie die Stangenenden des
Seitenauswurfkanals in die Kerben an
den Holmhalterungen (Bild 15).

3. Lassen Sie das hintere Ablenkblech auf dem
Auswurfkanal aufliegen.

Entfernen des Seitenauswurfka-
nals
1. Heben Sie das hintere Ablenkblech an (Bild 15).
2. Heben Sie den Seitenauswurfkanal aus den

Kerben an den Holmhalterungen und nehmen
den Auswurfkanal vom Rasenmäher ab.

3. Schließen Sie das hintere Ablenkblech.

Betriebshinweise
Allgemeine Mähtipps
• Prüfen Sie den Arbeitsbereich gründlich und

entfernen Sie alle Objekte, die von der Maschine
aufgeschleudert werden könnten.

• Vermeiden Sie, dass das Messer auf Fremdkörper
aufprallt. Mähen Sie nie absichtlich über
irgendwelchen Gegenständen.

• Stellen Sie den Motor sofort ab, wenn der Mäher
auf einen Gegenstand aufprallt oder anfängt zu
vibrieren, warten Sie, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Zündkerzenstecker ab und untersuchen Sie den
Mäher auf eventuelle Beschädigungen.

• Um die beste Leistung zu erzielen, installieren Sie
ein neues Toro Messer vor Beginn der Mähsaison
oder bei Bedarf.

Mähen
• Mähen Sie immer nur ein Drittel des Grashalms

in einem Durchgang. Mähen Sie nicht unter
einer Einstellung von 51 mm, wenn das Gras
sehr fein wächst, oder im Spätherbst, wenn das
Graswachstum nachlässt.

• Stellen Sie beim ersten Durchgang die Schnitthöhe
auf die höchste Einstellung und gehen langsamer,
wenn Sie Gras mähen, das länger als 15 cm ist.
Mähen Sie dann noch einmal mit einer niedrigeren
Einstellung, um dem Rasen das gewünschte
Schnittbild zu geben. Wenn das Gras zu lang ist,
kann die Maschine verstopfen und der Motor kann
abstellen.

• Nasses Gras und Laub neigen zum Verklumpen im
Garten und können ein Verstopfen der Maschine
und ein Abstellen des Motors verursachen.
Vermeiden Sie Mäharbeiten bei nassen
Umgebungsbedingungen.

• In sehr trockenen Bedingungen besteht
eine Brandgefahr. Halten Sie alle lokalen
Brandgefahrwarnungen ein und entfernen Sie
trockenes Gras und Laub von der Maschine.

• Wechseln Sie häufig die Mährichtung. Dadurch
verteilt sich das Schnittgut besser auf der
Rasenfläche und bewirkt ein effektiveres Düngen.

• Probieren Sie bei einem unbefriedigenden
Schnittbild des Rasens eine der folgenden
Abhilfen aus:
– Wechseln Sie das Messer aus oder lassen Sie

es schärfen.
– Gehen Sie beim Mähen langsamer.
– Heben Sie die Schnitthöhe der Maschine an.
– Mähen Sie häufiger.
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– Lassen Sie die Bahnen überlappen, anstelle
bei jedem Gang eine neue Bahn zu mähen.

Schnetzeln von Laub
• Stellen Sie nach dem Mähen sicher, dass die

Hälfte des Rasens durch die Schnittgutdecke
sichtbar ist. Dabei müssen Sie unter Umständen
mehrmals über das Laub mähen.

• Wenn eine Laubdecke von mehr als 13 cm auf
dem Rasen liegt, mähen Sie mit einer höheren
Schnitthöhe und dann mit der gewünschten
Schnitthöhe.

• Mähen Sie langsamer, wenn die Maschine das
Laub nicht fein genug häckselt.

Nach dem Einsatz
Hinweise zur Sicherheit
nach dem Betrieb
Allgemeine Sicherheit
• Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor
Sie diese einstellen, reinigen, verstauen, oder
reparieren.

• Entfernen Sie Gras und Schmutz von der
Maschine, um einem Brand vorzubeugen.
Wischen Sie Öl- und Kraftstoffverschüttungen auf.

• Lagern Sie die Maschine oder den Benzinkanister
nie an Orten mit offener Flamme, Funken oder
Zündflamme, z. B. Warmwasserbereiter, oder
andere Geräte.

Sicherheit beim Befördern
• Gehen Sie beim Laden und Abladen der Maschine

auf einen/von einem Transportmittel vorsichtig vor.
• Sichern Sie die Maschine für den Transport.

Reinigen unter dem Gerät
Wartungsintervall: Nach jeder Verwendung

Um die besten Ergebnisse zu erzielen, reinigen Sie
die Unterseite der Maschine sobald Sie mit dem
Mähen fertig sind.
1. Senken Sie die Maschine auf die niedrigste

Schnitthöhe ab.

2. Stellen Sie die Maschine auf eine befestigte
Fläche.

3. Lassen Sie den Motor bei eingekuppeltem
Messer laufen und sprühen Sie Wasser vor das
rechte Hinterrad (Bild 16).

Hinweis: Das Wasser spritzt dann in den
Messerlaufweg und spült das Schnittgut aus.

g002600

Bild 16

4. Stellen Sie das Wasser ab, wenn kein Schnittgut
mehr herausgespült wird, und schieben Sie den
Rasenmäher auf einen trockenen Bereich.

5. Lassen Sie ihn für ein paar Minuten laufen, um
die Unterseite der Maschine auszutrocknen.

Zusammenklappen des
Holms

WARNUNG:
Wenn Sie den Holm falsch auf- oder
zusammenklappen, können Sie die Kabel
beschädigen und den sicheren Geräteeinsatz
gefährden.
• Beschädigen Sie beim Auf- oder

Zusammenklappen des Holms nicht die
Kabel.

• Wenden Sie sich bei einem beschädigten
Kabel an einen offiziellen Vertragshändler.

1. Lösen Sie die Holmhandräder, bis Sie den Holm
ungehindert bewegen können (Bild 17).
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Bild 17

1. Holmhandrad (2)

2. Schieben Sie den Holm nach vorne, siehe Bild
17.
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Wartung
Empfohlener Wartungsplan

Wartungsintervall Wartungsmaßnahmen

Bei jeder Verwendung
oder täglich

• Überprüfen Sie den Motorölstand und füllen Sie bei Bedarf Öl nach.
• Stellen Sie sicher, dass der Motor innerhalb von drei Sekunden nach dem Loslassen
des Schaltbügels abstellt.

Nach jeder Verwendung • Entfernen Sie Schnittgut und Schmutz von der Unterseite des Mähwerks.

Alle 25 Betriebsstunden • Warten Sie den Luftfilter; warten Sie ihn häufiger in staubigen Bedingungen aus.

Jährlich

• Wechseln Sie das Motoröl (falls gewünscht).
• Wechseln Sie das Messer aus oder lassen Sie es schärfen (öfter, wenn die Kanten
schnell stumpf werden).

• Reinigen Sie den Motor, um Schmutz und Rückstände von der Oberseite und den
Seiten zu entfernen; reinigen Sie ihn öfter in staubigen Bedingungen.

Jährlich oder vor der
Einlagerung

• Entleeren Sie den Kraftstofftank laut Anweisung vor irgendwelchen Reparaturen
und der Einlagerung.

Wichtig: Weitere Wartungsmaßnahmen finden Sie in der Bedienungsanleitung des Motors.

Wartungssicherheit
• Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind. Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor
Sie diese einstellen, reinigen, verstauen, oder
reparieren.

• Ziehen Sie den Zündkerzenstecker ab, bevor Sie
Wartungsarbeiten ausführen.

• Tragen Sie beim Durchführen von
Wartungsarbeiten Handschuhe und eine
Schutzbrille.

• Das Messer ist scharf; ein Kontakt damit kann
zu schweren Verletzungen führen. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Messer warten.
Führen Sie keine Reparaturen oder Modifikationen
an den Messern aus.

• Modifizieren Sie auf keinen Fall die
Sicherheitsvorkehrungen. Prüfen Sie ihre
einwandfreie Funktion in regelmäßigen
Abständen.

• Ein Kippen der Maschine kann zu einem
Verschütten von Kraftstoff führen. Kraftstoff ist
entflammbar, explosiv und kann Verletzungen
verursachen. Lassen Sie den Motor laufen, bis
kein Kraftstoff mehr im Tank ist, oder pumpen
Sie den Kraftstoff ab. Sie sollten auf keinen Fall
versuchen, Kraftstoff abzusaugen.

• Um eine optimale Leistung der Maschine zu
gewährleisten, verwenden Sie nur Original
Ersatzteile und Zubehör von Toro. Die
Verwendung von Ersatzteilen und Zubehör von

anderen Herstellern kann Gefahren bergen und
zum Erlöschen der Garantie führen.
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Vorbereiten für die Wartung
1. Stellen Sie den Motor ab und warten Sie, bis

alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen
sind.

2. Ziehen Sie den Kerzenstecker von der
Zündkerze ab (Bild 18).

g032025

Bild 18

1. Zündkerzenstecker

3. Stecken Sie nach dem Abschluss der
Wartungsarbeiten das Zündkabel wieder auf die
Zündkerze.

Warten des Luftfilters
Wartungsintervall: Alle 25 Betriebsstunden/Jährlich

(je nach dem, was zuerst erreicht
wird)

1. Ziehen Sie an der Nase, um die
Luftfilterabdeckung zu öffnen (Bild 19).

g032020

Bild 19

1. Nase

2. Tauschen Sie den Luftfilter aus.
3. Schließen Sie die Luftfilterabdeckung.
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Wechseln des Motoröls
Wartungsintervall: Jährlich

Ein Ölwechsel ist nicht erforderlich, wenn Sie
jedoch das Öl wechseln möchten, führen Sie die
folgenden Schritte aus.

Hinweis: Lassen Sie den Motor ein paar
Minuten laufen, bevor Sie das Öl wechseln, um es
aufzuwärmen. Warmes Öl fließt besser und führt
mehr Fremdstoffe mit sich.

Motorölsorte
Motorölmenge 0,44 Liter*

Ölviskosität Waschaktives Öl der Sorte
SAE 30 oder SAE 10W-30

API-Klassifikation SJ oder höher

*Nach dem Ablassen des Öls befindet sich noch
Restöl im Kurbelgehäuse. Nicht die gesamte Menge
des Öls in das Kurbelgehäuse gießen. Füllen Sie
das Kurbelgehäuse wie in den folgenden Schritten
beschrieben mit Öl.
1. Stellen Sie die Maschine auf einer ebenen

Fläche ab.
2. Siehe Vorbereiten für die Wartung (Seite 20).
3. Entfernen Sie den Peilstab, indem Sie den

Deckel nach links drehen und herausziehen
(Bild 20).

g033377

Bild 20

1. Peilstab 3. Voll
2. Add (Nachfüllen)

4. Kippen Sie die Maschine seitlich (Luftfilter nach
oben), um das Altöl aus dem Öleinfüllstutzen
abzulassen (Bild 21).

g020050

Bild 21

5. Stellen Sie die Maschine nach dem Ablassen
des Altöls wieder in die Betriebsstellung.

6. Gießen Sie ca. ¾ der Motorölfüllmenge langsam
in den Öleinfüllstutzen.

7. Warten Sie drei Minuten, damit sich das Öl im
Motor setzen kann.

8. Wischen Sie den Peilstab mit einem sauberen
Lappen ab.

9. Stecken Sie den Peilstab in den Öleinfüllstutzen,
schrauben Sie ihn ein; nehmen Sie den
Peilstab dann heraus.

10. Lesen Sie den Ölstand am Peilstab ab (Bild 20).
• Wenn der Ölstand am Peilstab zu niedrig

ist, füllen Sie langsam etwas Öl in den
Öleinfüllstutzen, warten Sie drei Minuten und
wiederholen Sie dann die Schritte 8 bis 10,
bis der Ölstand am Peilstab richtig ist.

• Wenn der Ölstand am Peilstab zu hoch ist,
lassen Sie Öl ab, bis der Ölstand am Peilstab
richtig ist.

Wichtig: Wenn der Ölstand im Motor
zu hoch oder zu niedrig ist und Sie den
Motor laufen lassen, können Motorschäden
auftreten.

11. Stecken Sie den Peilstab fest in den
Einfüllstutzen.

12. Entsorgen Sie das Altöl ordnungsgemäß.
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Auswechseln des Messers
Wartungsintervall: Jährlich

Wichtig: Sie benötigen für den richtigen Einbau
des Messers einen Drehmomentschlüssel. Wenn
Sie keinen Drehmomentschlüssel haben oder
diese Arbeit nicht ausführen möchten, wenden
Sie sich an einen offiziellen Vertragshändler.

Prüfen Sie das Messer, wenn der Kraftstofftank leer
ist. Wechseln Sie das Messer sofort aus, wenn
es beschädigt oder gerissen ist. Schärfen Sie die
Messerkante, wenn sie stumpf ist oder Einkerbungen
aufweist. Wechseln Sie ggf. das Messer aus.

WARNUNG:
Das Messer ist scharf; ein Kontakt kann zu
schweren Verletzungen führen.
Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie das Messer
warten.

1. Siehe Vorbereiten für die Wartung (Seite 20).
2. Kippen Sie die Maschine auf die Seite, sodass

der Luftfilter nach oben zeigt.
3. Stabilisieren Sie das Messer mit einem

Holzblock (Bild 22).

g231389

Bild 22

4. Nehmen Sie das Messer ab und bewahren Sie
alle Befestigungsschrauben auf (Bild 22).

5. Setzen Sie das neue Messer und alle Schrauben
auf (Bild 23).

g231390

Bild 23

Wichtig: Das gebogene Ende des Messers
sollte zum Mähwerkgehäuse zeigen.

6. Ziehen Sie die Messerschraube mit einem
Drehmomentschlüssel mit 82 N·m an.
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Einstellen des
Selbstantriebs
Beim Einbau eines Selbstantriebskabels oder bei
einer falschen Einstellung des Selbstantriebs müssen
Sie das Selbstantriebskabel einstellen.
1. Lösen Sie die Kabelstützenmutter (Bild 24).

g009692

Bild 24

1. 25 mm bis 38 mm 4. Mutter an Kabelstütze
2. Selbstantriebsbügel 5. Zugstütze
3. Kabelmantel

2. Halten Sie den Selbstantriebsbügel 25 mm bis
38 mm vom Holm entfernt (Bild 24).

3. Ziehen Sie den Kabelmantel (zur Maschine), bis
das Kabel stramm ist (Bild 24).

4. Ziehen Sie die Mutter an der Kabelstütze fest.
5. Lassen Sie den Selbstantriebsbügel los und

stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht stramm
ist.

Hinweis: Das Kabel darf nicht straff gespannt
sein, wenn der Selbstantriebsbügel losgelassen
ist, sonst kriecht der Rasenmäher, wenn Sie den
Bügel auskuppeln.
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Einlagerung
Lagern Sie die Maschine an einem kühlen, sauberen
und trockenen Ort ein.

Sicherheit bei der
Einlagerung
Stellen Sie die Maschine ab und warten Sie, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind.
Lassen Sie die Maschine abkühlen, bevor Sie diese
einstellen, reinigen, verstauen, oder reparieren.

Vorbereiten der Maschine
für die Einlagerung
1. Geben Sie dem Benzin beim letzten Auftanken

im Jahr einen Kraftstoffstabilisator (z. B. Toro
Premium Fuel Treatment) bei, wie auf dem
Etikett angegeben.

2. Entsorgen Sie nicht verwendeten Kraftstoff
ordnungsgemäß. Recyceln Sie den Kraftstoff
vorschriftsmäßig oder verwenden Sie ihn für Ihr
Auto.

Wichtig: Alter Kraftstoff im Kraftstofftank
ist die häufigste Ursache für schweres
Anspringen. Lagern Sie Kraftstoff ohne
Stabilisator höchstens 30 Tage und lagern Sie
Kraftstoff mit Stabilisator nur für die Dauer,
die der Hersteller des Kraftstoffstabilisators
empfiehlt.

3. Lassen Sie die Maschine so lange laufen, bis
der Motor infolge von Benzinknappheit abstellt.

4. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,
bis er abstellt. Wenn sich der Motor nicht mehr
starten lässt, ist er ausreichend trocken.

5. Ziehen Sie den Kerzenstecker von der
Zündkerze und befestigen ihn an der
Haltestrebe (falls vorhanden).

6. Entfernen Sie die Zündkerze, füllen Sie 30 ml
Öl in das Zündkerzenloch ein und ziehen Sie
mehrmals langsam am Rücklaufstarterkabel,
um das Öl im Zylinder zu verteilen und
eine Korrosion des Zylinders während der
Einlagerung zu vermeiden.

7. Stecken Sie die Zündkerze locker auf.
8. Ziehen Sie alle Schrauben und Muttern an.

Herausnehmen des
Rasenmähers aus der
Einlagerung
1. Prüfen und ziehen Sie alle Befestigungen an.
2. Entfernen Sie die Zündkerze und drehen

Sie den Motor schnell durch Ziehen des
Rücklaufstarters, um überflüssiges Öl aus dem
Zylinder zu entfernen.

3. Setzen Sie die Zündkerze ein und ziehen Sie sie
mit einem Drehmomentschlüssel mit 20 N∙m an.

4. Führen Sie die empfohlenen Wartungsarbeiten
durch, siehe Wartung (Seite 19).

5. Prüfen Sie den Motorölstand; siehe Prüfen des
Motorölstands (Seite 11).

6. Füllen Sie frischen Kraftstofftank in den
Kraftstofftank, siehe Betanken (Seite 9).

7. Schließen Sie den Zündkerzenstecker wieder
an die Zündkerze an.
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EEA/UK Datenschutzerklärung
Toros Verwendung Ihrer persönlichen Informationen

The Toro Company („Toro“) respektiert Ihre Privatsphäre. Wenn Sie unsere Produkte kaufen, können wir bestimmte persönliche Informationen über
Sie sammeln, entweder direkt von Ihnen oder über Ihre lokale Toro-Niederlassung oder Ihren Händler. Toro verwendet diese Informationen, um
vertragliche Verpflichtungen zu erfüllen – z. B. um Ihre Garantie zu registrieren, Ihren Garantieanspruch zu bearbeiten oder Sie im Falle eines Rückrufs
zu kontaktieren – und für legitime Geschäftszwecke – z. B. um die Kundenzufriedenheit zu messen, unsere Produkte zu verbessern oder Ihnen
Produktinformationen zur Verfügung zu stellen, die für Sie von Interesse sein könnten. Toro kann die Informationen im Rahmen dieser Aktivitäten an
Toro Tochtergesellschaften, Händler oder Geschäftspartner weitergeben. Wir können auch persönliche Daten offenlegen, wenn dies gesetzlich
vorgeschrieben ist oder im Zusammenhang mit dem Verkauf, Kauf oder der Fusion eines Unternehmens. Toro verkauft Ihre persönlichen Informationen
niemals an anderen Unternehmen.

Speicherung Ihrer persönlichen Daten

Toro wird Ihre persönlichen Daten so lange aufbewahren, wie es für die oben genannten Zwecke relevant ist und in Übereinstimmung mit den
gesetzlichen Bestimmungen. Für weitere Informationen über die geltenden Aufbewahrungsfristen wenden Sie sich bitte an legal@toro.com.

Toros Engagement für Sicherheit

Ihre persönlichen Daten können in den USA oder einem anderen Land verarbeitet werden, in dem möglicherweise weniger strenge Datenschutzgesetze
gelten als in Ihrem Wohnsitzland. Wann immer wir Ihre Daten außerhalb Ihres Wohnsitzlandes übermitteln, werden wir die gesetzlich vorgeschriebenen
Schritte unternehmen, um sicherzustellen, dass angemessene Sicherheitsvorkehrungen zum Schutz Ihrer Daten getroffen werden und um
sicherzustellen, dass diese sicher behandelt werden.

Zugang und Korrektur

Sie haben das Recht, Ihre persönlichen Daten zu korrigieren und zu überprüfen oder der Verarbeitung Ihrer Daten zu widersprechen bzw. diese
einzuschränken. Bitte kontaktieren Sie uns dazu per E-Mail unter legal@toro.com. Wenn Sie Bedenken haben, wie Toro mit Ihren Daten umgegangen ist,
bitten wir Sie, dies direkt mit uns zu besprechen. Bitte beachten Sie, dass europäische Bürger das Recht haben, sich bei Ihrer Datenschutzbehörde
zu beschweren.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3442-603 Rev B
Cortacésped de mulching/ensacado trasero/des-
carga lateral de 53 cm
Nº de modelo 21750—Nº de serie 407300000 y superiores

Manual del operador

Introducción
Este cortacésped manual de cuchillas rotativas está
diseñado para ser usado por usuarios domésticos.
Está diseñado principalmente para segar césped bien
mantenido en zonas verdes residenciales. El uso de
este producto para otros propósitos que los previstos
podría ser peligroso para usted y para otras personas.

Lea este manual detenidamente para aprender a
utilizar y mantener correctamente su producto, y
para evitar lesiones y daños al producto. Usted es el
responsable de operar el producto de forma correcta
y segura.

Visite www.Toro.com para obtener más información,
incluidos consejos de seguridad, materiales de
formación, información sobre accesorios, ayuda
para encontrar a un distribuidor o para registrar su
producto.

Cuando necesite asistencia técnica, piezas genuinas
Toro o información adicional, póngase en contacto
con un Servicio Técnico Autorizado o con Asistencia
al Cliente de Toro, y tenga a mano los números de
modelo y serie de su producto. Figura 1 identifica la
ubicación en el producto de los números de modelo y
de serie. Escriba los números en el espacio provisto.

Importante: Con su dispositivo móvil, puede
escanear el código QR de la pegatina del número
de serie (en su caso) para acceder a información
sobre la garantía, las piezas, y otra información
sobre el producto

g305877

Figura 1

1. Ubicación de los números de modelo y de serie

Nº de modelo

Nº de serie

Este manual identifica peligros potenciales y contiene
mensajes de seguridad identificados por el símbolo
de alerta de seguridad (Figura 2), que señala un
peligro que puede causar lesiones graves o la muerte
si usted no sigue las precauciones recomendadas.

g000502

Figura 2
Símbolo de alerta de seguridad

Este manual utiliza 2 palabras para resaltar
información. Importante llama la atención sobre
información mecánica especial, y Nota resalta
información general que merece una atención
especial.

Este producto cumple todas las directivas europeas
aplicables; si desea más detalles, consulte la
Declaración de Conformidad (Declaration of
Conformity – DOC) de cada producto.

Par Bruto o Neto: el par bruto o neto de este motor
fue calculada por el fabricante del motor con arreglo
a lo estipulado en el documento J1940 o J2723 de
la Society of Automotive Engineers (Sociedad de
Ingenieros del Automóvil – SAE). Debido a que el
motor está configurado para cumplir los requisitos de
seguridad, emisiones y operación, su potencia real en
este tipo de segadora será significativamente menor.
Consulte la información del fabricante del motor
incluida con la máquina.

No manipule ni desactive los dispositivos de seguridad
de la máquina, y compruebe su funcionamiento
regularmente. No intente ajustar ni manipular el
control de velocidad del motor; si lo hace, puede crear
condiciones inseguras que pueden provocar lesiones
personales.

© 2022—The Toro® Company
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Seguridad
Seguridad en general
Este producto es capaz de amputar manos y pies
y de lanzar objetos al aire. Siga siempre todas
las instrucciones de seguridad con el fin de evitar
lesiones personales graves o la muerte.
• Antes de arrancar el motor, lea, comprenda y siga

las instrucciones y advertencias de este Manual
del operador y las que están colocadas en la
máquina y en los accesorios.

• No coloque las manos o los pies cerca de piezas
móviles o debajo de la máquina. No se acerque a
los orificios de descarga.

• No utilice la máquina si no están colocados y si no
funcionan correctamente todos los protectores y
dispositivos de seguridad.

• Mantenga a otras personas, especialmente a
los niños, alejadas del área de operación. No
permita que este vehículo sea utilizado por niños.
Sólo permita que manejen la máquina personas
responsables, formadas, familiarizadas con las
instrucciones y físicamente capaces de utilizar la
máquina.

• Pare la máquina, apague el motor y espere a que
se detengan todas las piezas en movimiento antes
de realizar tareas de mantenimiento, repostar o
eliminar obstrucciones en la máquina.

El uso o mantenimiento incorrecto de esta máquina
puede causar lesiones. Para reducir el peligro de
lesiones, siga estas instrucciones de seguridad y
preste atención siempre al símbolo de alerta de
seguridad , que significa: Cuidado, Advertencia o
Peligro – instrucción relativa a la seguridad personal.
El incumplimiento de estas instrucciones puede dar
lugar a lesiones personales o la muerte.
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Pegatinas de seguridad e instrucciones
Las calcomanías e instrucciones de seguridad están a la vista del operador y están ubicadas
cerca de cualquier zona de peligro potencial. Sustituya cualquier pegatina que esté dañada o
que falte.

decaloemmarkt

Marca del fabricante

1. Esta marca indica que la cuchilla ha sido identificada como
pieza del fabricante original de la máquina.

decal112-8760

112-8760

1. Peligro de objetos arrojados – mantenga alejadas a otras
personas.

2. Peligro de corte/desmembramiento de mano o pie, cuchilla
de la segadora – no se acerque a las piezas en movimiento.

decal117-4143

117-4143

1. Advertencia – lea el Manual del operador.
2. Peligro de objetos arrojados – mantenga alejadas a otras

personas.
3. Peligro de corte/desmembramiento de mano o pie,

cuchilla del cortacésped – desconecte la bujía y lea el
Manual del operador antes de realizar cualquier tarea de
mantenimiento.

4. Peligro de corte/desmembramiento de mano/pie, cuchilla
de siega – no se acerque a las piezas en movimiento;
mantenga colocados todos los protectores.

5. Peligro de corte/desmembramiento de mano/pie, cuchilla
de siega – no suba ni baje pendientes; desplácese de lado
a lado en pendientes; apague el motor y espere a que se
detengan todas las piezas en movimiento antes de dejar
la máquina; retire cualquier residuo antes de segar; mire
hacia atrás y hacia abajo al avanzar marcha atrás.
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Montaje
Importante: Retire y deseche la hoja protectora de plástico que cubre el motor, y cualquier otro
plástico o envoltura de la máquina.

1
Instalación del manillar
No se necesitan piezas

Procedimiento

ADVERTENCIA
Si pliega o despliega el manillar de forma incorrecta, pueden dañarse los cables, creando
unas condiciones de operación inseguras.
• No dañe los cables al plegar o desplegar el manillar.
• Si un cable está dañado, póngase en contacto con el Servicio Técnico Autorizado.

1. Retire los pomos del manillar y los pernos correspondientes de las secciones inferiores del manillar
(Figura 3, A).

2. Coloque el manillar superior sobre las secciones inferiores y luego despliegue el manillar (Figura 3, B).
3. Asegúrese de colocar los cables en el exterior del manillar (Figura 3, C).
4. Instale los pomos del manillar con los pernos correspondientes y apriételos firmemente a mano (Figura

3, D).

g305902

Figura 3
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2
Instalación de la cuerda de arranque en la guía de la
cuerda
No se necesitan piezas

Procedimiento
Importante: Para arrancar el motor de forma segura y fácil cada vez que utilice la máquina, instale
la cuerda de arranque en la guía de la cuerda.

g228152

Figura 4
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3
Añadido de aceite al motor
No se necesitan piezas

Procedimiento
Importante: Si el nivel de aceite del motor es demasiado bajo o demasiado alto y usted arranca el
motor, puede dañar el motor.

g222533

Figura 5
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4
Ensamblaje del recogedor
No se necesitan piezas

Procedimiento

g240711

Figura 6
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El producto

g338737

Figura 7

1. Barra de control de la
cuchilla

7. Varilla/tapón de llenado de
aceite

2. Ajuste de la transmisión
autopropulsada

8. Deflector trasero

3. Tapón del depósito de
combustible

9. Palanca de altura de corte
trasera

4. Filtro de aire 10. Pomo del manillar (2)
5. Bujía 11. Arrancador
6. Palanca de altura de corte

delantera
12. Barra de control

de la transmisión
autopropulsada

g338738

Figura 8

1. Recogedor 2. Conducto de descarga
lateral (se vende por
separado)

Especificaciones
Modelo Peso Longitud Anchura Altura

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Aperos/accesorios
Está disponible una selección de aperos y accesorios
homologados por Toro que se pueden utilizar con
la máquina a fin de potenciar y aumentar sus
prestaciones. Póngase en contacto con su Servicio
Técnico Autorizado o con su distribuidor autorizado
Toro, o visite www.Toro.com para obtener una lista de
todos los aperos y accesorios homologados.

Para asegurar un rendimiento óptimo y mantener
la certificación de seguridad de la máquina, utilice
solamente piezas y accesorios genuinos Toro. Las
piezas de repuesto y accesorios de otros fabricantes
podrían ser peligrosos, y su uso podría invalidar la
garantía del producto.
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Operación
Nota: Los lados derecho e izquierdo de la máquina
se determinan desde la posición normal del operador.

Antes del
funcionamiento
Seguridad antes del uso
Seguridad en general
• Apague siempre la máquina, espere a que se

detengan todas las piezas en movimiento y deje
que la máquina se enfríe antes de ajustarla,
repararla, limpiarla o guardarla.

• Familiarícese con la operación segura del equipo,
los controles del operador y las señales de
seguridad.

• Compruebe que todos los protectores y
dispositivos de seguridad, como por ejemplo
deflectores y/o recogedores, están colocados y
que funcionan correctamente.

• Inspeccione siempre la máquina para asegurarse
de que las cuchillas y los pernos de las cuchillas
no están desgastados o dañados.

• Inspeccione el área donde se va a utilizar la
máquina, y retire cualquier objeto que pudiera
interferir con el funcionamiento de la máquina o
que pudiera ser arrojado por la máquina.

• El contacto con la cuchilla en movimiento causará
lesiones graves. No ponga los dedos debajo de la
carcasa al ajustar la altura de corte.

Seguridad – Combustible
• El combustible es extremadamente inflamable y

altamente explosivo. Un incendio o una explosión
provocados por el combustible puede causarle
quemaduras a usted y a otras personas así como
daños materiales.
– Para evitar que una carga estática incendie

el combustible, coloque el recipiente y/o la
máquina directamente sobre el suelo antes de
repostar, no en un vehículo o sobre otro objeto.

– Llene el depósito de combustible en el exterior,
en una zona abierta y con el motor frío. Limpie
cualquier combustible derramado.

– No maneje combustible si está fumando, ni
cerca de una llama desnuda o chispas.

– No retire el tapón de combustible ni añada
combustible al depósito si el motor está
caliente o en marcha.

– Si se derrama combustible, no intente arrancar
el motor. Evite crear una fuente de ignición
hasta que los vapores del combustible se
hayan disipado.

– Almacene el combustible en un recipiente
homologado y manténgalo fuera del alcance
de los niños.

• El combustible es dañino o mortal si es ingerido.
La exposición a largo plazo a los vapores puede
causar lesiones y enfermedades graves.
– Evite la respiración prolongada de los vapores.
– Mantenga las manos y la cara alejadas de

la boquilla y de la abertura del depósito de
combustible.

– Mantenga alejado el combustible de los ojos
y la piel.

Llenado del depósito de
combustible

Tipo Gasolina sin plomo

Octanaje mínimo 87 (US) o 91 (RON; fuera de
los Estados Unidos)

Etanol No más del 10 % por volumen

Metanol Ninguno

MTBE (éter metil tert-butílico) Menos del 15 % por volumen

Aceite No añadir al combustible

Utilice solamente combustible limpio y fresco (no más
de 30 días de antigüedad) de origen acreditado.

Importante: Para reducir los problemas de
arranque, añada estabilizador/acondicionador al
combustible fresco, siguiendo las indicaciones
del fabricante del estabilizador/acondicionador de
combustible.

Consulte el manual del propietario del motor si desea
más información.

Llene el depósito de combustible como se muestra
en la Figura 9.

g230458

Figura 9
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Comprobación del nivel de aceite del motor
Intervalo de mantenimiento: Cada vez que se utilice o diariamente

Importante: Si el nivel de aceite del motor es demasiado bajo o demasiado alto y usted arranca el
motor, puede dañar el motor.

g222533

Figura 10
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Ajuste de la altura de corte
ADVERTENCIA

Al ajustar las palancas de altura de corte, podría tocar una cuchilla en movimiento con las
manos, lo que podría causarle graves lesiones.
• Apague el motor y espere que se detengan todas las piezas en movimiento antes de

ajustar la altura de corte.
• No ponga los dedos debajo de la carcasa al ajustar la altura de corte.

CUIDADO
Si el motor ha estado en marcha, el silenciador estará muy caliente y puede causarle
quemaduras.
Manténgase alejado del silenciador si éste está caliente.

Ajuste la altura de corte según desee. Ajuste todas las ruedas a la misma altura de corte (Figura 11).

g390235

Figura 11
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Durante el
funcionamiento
Seguridad durante el uso
Seguridad en general
• Lleve ropa adecuada, incluida protección ocular,

pantalón largo, calzado resistente y antideslizante
y protección auditiva. Si tiene el pelo largo,
recójaselo, y no lleve prendas o joyas sueltas.

• Preste toda su atención al utilizar la máquina. No
realice ninguna actividad que cause distracciones;
de lo contrario, podrían producirse lesiones o
daños materiales.

• No utilice la máquina si está enfermo, cansado, o
bajo la influencia de alcohol o drogas.

• La cuchilla está muy afilada; cualquier contacto
con la cuchilla puede causar lesiones personales
graves. Pare el motor y espere a que se
detengan todas las piezas en movimiento antes
de abandonar el puesto del operador.

• Cuando suelta la barra de control de la cuchilla, el
motor debe pararse y la cuchilla debe detenerse
en 3 segundos o menos. Si no, deje de usar la
máquina inmediatamente y póngase en contacto
con un Servicio Técnico Autorizado.

• Mantenga a otras personas alejadas de la zona de
trabajo. Mantenga a los niños pequeños alejados
de la zona de trabajo y bajo la supervisión de
un adulto responsable que no esté utilizando la
máquina. Pare la máquina si alguien entra en la
zona.

• Mire siempre hacia abajo y detrás de usted antes
de conducir la máquina en marcha atrás.

• Utilice la máquina únicamente con buena
visibilidad y en condiciones meteorológicas
apropiadas. No use la máquina si hay riesgo de
rayos.

• La hierba mojada o las hojas mojadas pueden
causarle graves lesiones si usted resbala y toca la
cuchilla. Evite segar en condiciones húmedas.

• Extreme la precaución al acercarse a esquinas
ciegas, arbustos, árboles u otros objetos que
puedan taparle la vista.

• No dirija el material de descarga hacia una
persona. Evite la descarga de material contra una
pared u obstrucción, ya que el material podría
rebotar hacia usted. Pare la cuchilla o las cuchillas
al cruzar superficies de grava.

• Esté alerta a agujeros, surcos, montículos, rocas
u otros objetos ocultos. El terreno irregular podría
hacer que pierda el equilibrio.

• Si la máquina golpea un objeto o empieza a vibrar,
apague inmediatamente el motor, espere a que
se detengan todas las piezas en movimiento y
desconecte el cable de la bujía antes de examinar
la máquina en busca de daños. Haga todas las
reparaciones necesarias antes de volver a utilizar
la máquina.

• Antes de abandonar el puesto del operador,
apague el motor y espere a que se detengan
todas las piezas en movimiento.

• Si el motor ha estado en marcha, estará caliente y
puede causarle quemaduras graves. Manténgase
alejado del motor caliente.

• Accione el motor únicamente en áreas bien
ventiladas. Los gases de escape contienen
monóxido de carbono, que es un veneno inodoro
y mortal.

• Inspeccione frecuentemente los componentes
del recogedor y del conducto de descarga
para comprobar que no estén desgastados o
deteriorados y sustitúyalos por piezas genuinas
Toro cuando sea necesario.

Seguridad en las pendientes
• Siegue de través las cuestas y pendientes,

nunca hacia arriba o hacia abajo. Extreme las
precauciones al cambiar de dirección en cuestas
o pendientes.

• No siegue pendientes y cuestas excesivamente
empinadas. Si no pisa firme, puede resbalar y
caerse.

• Extreme las precauciones al segar cerca de
terraplenes, fosas o taludes.
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Arranque del motor
1. Sujete la barra de control de las cuchillas contra el manillar (Figura 12, A).
2. Tire del arrancador de retroceso (Figura 12, B).

Nota: Cuando tire del arrancador de retroceso, debe tirar suavemente hasta que note resistencia; luego
tire con fuerza. Deje que la cuerda vuelva lentamente al manillar.

Nota: Si la máquina no arranca después de varios intentos, póngase en contacto con el Servicio Técnico
Autorizado.

g230255

Figura 12

Uso de la transmisión
autopropulsada
• Para activar la transmisión autopropulsada,

tire de la barra de transmisión autopropulsada
hasta el manillar y manténgala allí (Figura 13).

g240765

Figura 13

1. Barra de control de la transmisión autopropulsada

Nota: La velocidad máxima de la transmisión
autopropulsada es fija. Para reducir la
velocidad, aumente el espacio entre la barra de
autopropulsión y el manillar.

• Para desengranar la transmisión
autopropulsada, suelte la barra de transmisión
autopropulsada.

Parada del motor
Intervalo de mantenimiento: Cada vez que se utilice

o diariamente—Asegúrese de que
el motor se apaga en el plazo de
3 segundos después de soltar la
barra de control de las cuchillas.

Para parar el motor, suelte la barra de control de las
cuchillas.

Importante: Cuando suelta la barra de control
de la cuchilla, el motor debe pararse y la cuchilla
debe detenerse en 3 segundos o menos. Si no se
paran, deje de usar la máquina inmediatamente
y póngase en contacto con un Servicio Técnico
Autorizado.

Reciclado de los recortes
Su máquina viene preparada de fábrica para picar los
recortes de hierba y hojas y devolverlos al césped.

Si el recogedor está instalado en la máquina,
retírelo antes de proceder al picado de los recortes
(mulching). Consulte Retirada del recogedor (página
14).
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Ensacado de los recortes
Utilice la bolsa de recogida si desea recoger los recortes de hierba y las hojas del césped.

ADVERTENCIA
Si la bolsa de recogida está desgastada, pueden arrojarse pequeñas piedras y otros residuos
similares hacia usted o hacia otras personas, provocando lesiones personales graves o
la muerte.
Compruebe frecuentemente el recogedor. Si está dañado, instale un recogedor de recambio
Toro nueva.

ADVERTENCIA
La cuchilla está muy afilada; cualquier contacto con la cuchilla puede causar lesiones
personales graves.
Pare el motor y espere a que se detengan todas las piezas en movimiento antes de abandonar
el puesto del operador.

Instalación de la bolsa de recortes
1. Levante el deflector trasero (Figura 14, A).
2. Introduzca los extremos de la varilla de la bolsa de recogida en las muescas de los soportes del manillar

(Figura 14, B).
3. Deje que el deflector trasero descanse sobre la bolsa de recogida.

g240796

Figura 14

Retirada del recogedor
1. Levante el deflector trasero (Figura 14, A).
2. Retire el asa de la bolsa de recogida de las muescas de los soportes del manillar y retire la bolsa de

la máquina.
3. Cierre el deflector trasero.
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Descarga lateral de los
recortes
Instalación del conducto de
descarga lateral

1. Levante el deflector trasero (Figura 15).

g032024

Figura 15

1. Deflector trasero 3. Muesca del soporte del
manillar (2)

2. Extremo de la varilla (2) 4. Conducto de descarga
lateral

Nota: Si el recogedor está instalado en
la máquina, retírelo; consulte Retirada del
recogedor (página 14).

2. Introduzca los extremos de la varilla del
conducto de descarga lateral en las muescas de
los soportes del manillar (Figura 15).

3. Deje que el deflector trasero descanse sobre el
conducto.

Retirada del conducto de descarga
lateral

1. Levante el deflector trasero (Figura 15).
2. Levante el conducto de descarga lateral de las

muescas de los soportes del manillar y retire el
conducto de la máquina.

3. Cierre el deflector trasero.

Consejos de operación
Consejos generales de siega
• Inspeccione la zona en la que va a utilizar la

máquina y retire cualquier objeto que pudiera ser
arrojado por la máquina.

• Evite golpear objetos sólidos con la cuchilla. No
siegue nunca por encima de objeto alguno.

• Si la máquina golpea un objeto o empieza a vibrar,
apague inmediatamente el motor, espere a que
se detengan todas las piezas en movimiento,
desconecte el cable de la bujía e inspeccione la
máquina en busca de daños.

• Para obtener el mejor rendimiento, instale una
cuchilla nueva Toro antes de que empiece la
temporada de siega, o cuando sea necesario.

Siega de la hierba
• Corte solamente un tercio de la hoja de hierba

cada vez. No corte con un ajuste inferior a 51 mm
a menos que la hierba sea escasa, o a finales del
otoño cuando el ritmo de crecimiento de la hierba
empieza a decaer.

• Cuando corte hierba de más de 15 cm de alto,
siegue primero usando la altura de corte más alta
y camine despacio, luego siegue de nuevo a una
altura menor para obtener el mejor aspecto del
césped. Si la hierba es demasiado larga, puede
atascar la máquina y hacer que se cale el motor.

• La hierba mojada y las hojas mojadas tienden a
pegarse al suelo, y pueden atascar la máquina
o hacer que se cale el motor. Evite segar en
condiciones húmedas.

• Esté atento al posible riesgo de incendio
en condiciones muy secas, siga todas las
advertencias locales para casos de incendio
y mantenga la máquina libre de hierba seca y
residuos de hojas.

• Alterne la dirección de corte. Esto ayuda a
dispersar los recortes en todo el césped, dando
una fertilización más homogénea.

• Si el aspecto final del césped no es satisfactorio,
pruebe con una o más de las técnicas siguientes:
– Cambiar la cuchilla o mandarla a afilar.
– Caminar más despacio mientras siega.
– Elevar la altura de corte de la máquina.
– Cortar el césped con más frecuencia.
– Solapar los pasillos de corte en lugar de cortar

un pasillo completo en cada pasada.
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Corte de hojas
• Después de segar el césped, asegúrese de que la

mitad del césped se ve a través de la cobertura de
hojas cortadas. Es posible que tenga que hacer
más de una pasada por encima de las hojas.

• Si hay más de 13 cm de hojas en el césped,
siegue a una altura de corte más alta y después
vuelva a segar a la altura de corte que desee.

• Siegue más despacio si la máquina no corta las
hojas suficientemente finas.

Después del
funcionamiento
Seguridad después del uso
Seguridad en general
• Apague siempre la máquina, espere a que se

detengan todas las piezas en movimiento y deje
que la máquina se enfríe antes de ajustarla,
repararla, limpiarla o guardarla.

• Limpie los recortes de hierba y los residuos de la
máquina para ayudar a prevenir incendios. Limpie
cualquier aceite o combustible derramado.

• No guarde nunca la máquina o un recipiente de
combustible cerca de una llama desnuda, chispa
o llama piloto, por ejemplo en un calentador de
agua u otro electrodoméstico.

Seguridad durante el transporte
• Tenga cuidado al cargar o descargar la máquina.
• Sujete la máquina para evitar que se desplace.

Limpieza de los bajos de la
máquina
Intervalo de mantenimiento: Después de cada uso

Para obtener resultados óptimos, limpie debajo
de la máquina inmediatamente después de haber
terminado la siega.

1. Baje la máquina a la altura de corte más baja.
2. Lleve la máquina a una superficie plana

pavimentada.
3. Con el motor en marcha y la cuchilla engranada,

dirija un chorro de agua por delante de la rueda
trasera derecha (Figura 16).

Nota: El agua rebotará hacia la zona de la
cuchilla, arrastrando los recortes.

g002600

Figura 16

4. Cuando ya no salgan más recortes, cierre el
grifo del agua y mueva la máquina a una zona
seca.

5. Haga funcionar el motor durante unos minutos
para que se seque la parte inferior de la
máquina.

Plegado del manillar
ADVERTENCIA

Si pliega o despliega el manillar de forma
incorrecta, pueden dañarse los cables,
creando unas condiciones de operación
inseguras.
• No dañe los cables al plegar o desplegar el

manillar.
• Si un cable está dañado, póngase

en contacto con el Servicio Técnico
Autorizado.

1. Afloje los pomos del manillar hasta que pueda
mover el manillar libremente (Figura 17).
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Figura 17

1. Pomo del manillar (2)

2. Mueva del manillar hacia adelante según se
indica en Figura 17.
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Mantenimiento
Calendario recomendado de mantenimiento

Intervalo de manteni-
miento y servicio Procedimiento de mantenimiento

Cada vez que se utilice
o diariamente

• Compruebe el nivel de aceite del motor y añada más aceite si es necesario.
• Asegúrese de que el motor se apaga en el plazo de 3 segundos después de soltar

la barra de control de las cuchillas.

Después de cada uso • Limpie los recortes de hierba y la suciedad de debajo de la máquina.

Cada 25 horas • Revise el filtro de aire; revíselo con más frecuencia en condiciones de mucho polvo.

Cada año

• Cambie el aceite del motor (si lo desea).
• Cambie la cuchilla o haga que la afilen (más a menudo si se desafila rápidamente).
• Limpie el motor retirando la suciedad y los residuos de la parte superior y los

laterales; límpielo con más frecuencia en condiciones de mucho polvo.

Cada año o antes del
almacenamiento

• Vacíe el depósito de combustible antes de efectuar reparaciones, según las
instrucciones, y antes del almacenamiento anual.

Importante: Consulte el manual del motor para conocer procedimientos adicionales de mantenimiento.

Seguridad en el
mantenimiento
• Apague siempre la máquina, espere a que se

detengan todas las piezas en movimiento y deje
que la máquina se enfríe antes de ajustarla,
repararla, limpiarla o guardarla.

• Desconecte el cable de la bujía antes de realizar
cualquier procedimiento de mantenimiento.

• Lleve guantes y protección ocular al realizar el
mantenimiento de la máquina.

• La cuchilla está muy afilada; cualquier contacto
con la cuchilla puede causar lesiones personales
graves. Lleve guantes al realizar el mantenimiento
de la cuchilla. No repare ni cambie la(s) cuchilla(s).

• No manipule nunca los dispositivos de seguridad.
Compruebe regularmente que funcionan
correctamente.

• Al inclinar la máquina, puede haber fugas de
combustible. El combustible es inflamable y
explosivo, y puede causar lesiones personales.
Deje funcionar el motor hasta que no quede
combustible, o retire la gasolina con una bomba
de mano; nunca utilice un sifón.

• Para garantizar un rendimiento óptimo de la
máquina, utilice únicamente piezas de repuesto
y accesorios genuinos de Toro. Las piezas de
repuesto y accesorios de otros fabricantes podrían
ser peligrosos, y su uso podría invalidar la garantía
del producto.

Preparación para el
mantenimiento

1. Pare el motor y espere a que se detengan todas
las piezas en movimiento.

2. Desconecte el cable de la bujía (Figura 18).

g032025

Figura 18

1. Cable de la bujía

3. Después de realizar el/los procedimiento(s) de
mantenimiento, conecte el cable de la bujía a
la bujía.
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Mantenimiento del filtro de
aire
Intervalo de mantenimiento: Cada 25 horas/Cada

año (lo que ocurra primero)
1. Tire de la pestaña para abrir la tapa del filtro de

aire (Figura 19).

g032020

Figura 19

1. Pestaña

2. Cambie el filtro de aire.
3. Cierre la tapa del filtro de aire.

Cambio del aceite del motor
Intervalo de mantenimiento: Cada año

No es necesario cambiar el aceite del motor, pero
si desea cambiarlo, siga este procedimiento.

Nota: Haga funcionar el motor durante unos minutos
antes de cambiar el aceite para calentar el aceite.
El aceite caliente fluye mejor y transporta más
contaminantes.

Especificaciones del aceite del motor
Capacidad de aceite del
motor

0,44 l*

Viscosidad del aceite Aceite detergente SAE 30 o
SAE 10W-30

Clasificación API SJ o superior

*Hay aceite residual en el cárter después de drenar el
aceite. No llene el cárter de aceite hasta la capacidad
máxima. Llene el cárter con aceite tal y como se
indica en los siguientes pasos.

1. Lleve la máquina a una superficie nivelada.
2. Consulte Preparación para el mantenimiento

(página 18).
3. Retire la varilla girando el tapón en el sentido

contrario a las agujas del reloj y tirando del
mismo (Figura 20).

g033377

Figura 20

1. Varilla 3. Lleno
2. Añadir

4. Ponga la máquina de lado (de modo que el filtro
de aire quede hacia arriba) para drenar el aceite
usado a través del tubo de llenado de aceite
(Figura 21).
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Figura 21

5. Después de drenar el aceite usado, ponga la
máquina en su posición normal.

6. Con cuidado, vierta tres cuartas partes
aproximadamente de la capacidad total de
aceite del motor en el tubo de llenado.

7. Espere 3 minutos para que el aceite se asiente
en el motor.

8. Limpie la varilla con un paño limpio.
9. Introduzca la varilla en el tubo de llenado de

aceite, enrósquela, luego retire la varilla.
10. Observe en la varilla el nivel de aceite (Figura

20).
• Si el nivel de aceite de la varilla es

demasiado bajo, vierta con cuidado una
pequeña cantidad de aceite en el tubo de
llenado, espere 3 minutos, y repita los pasos
8 a 10 hasta que el nivel de aceite en la
varilla sea correcto.

• Si el nivel de aceite de la varilla es demasiado
alto, drene el exceso de aceite hasta que el
nivel de aceite en la varilla sea correcto.

Importante: Si el nivel de aceite del motor
es demasiado bajo o demasiado alto y usted
arranca el motor, puede dañar el motor.

11. Instale la varilla firmemente en el tubo de
llenado de aceite.

12. Recicle correctamente el aceite usado.

Cambio de la cuchilla
Intervalo de mantenimiento: Cada año

Importante: Usted necesitará una llave
dinamométrica para instalar la cuchilla
correctamente. Si no dispone de una llave
dinamométrica o prefiere no realizar este
procedimiento, póngase en contacto con el
Servicio Técnico Autorizado.

Examine la cuchilla cada vez que se acabe el
combustible. Si la cuchilla está dañada o agrietada,
sustitúyala inmediatamente. Si el filo de la cuchilla
está romo o mellado, mande a afilar la cuchilla o
cámbiela.

ADVERTENCIA
La cuchilla está muy afilada; cualquier
contacto con la cuchilla puede causar
lesiones personales graves.
Lleve guantes al realizar el mantenimiento de
la cuchilla.

1. Consulte Preparación para el mantenimiento
(página 18).

2. Coloque la máquina de lado con el filtro de aire
hacia arriba.

3. Utilice un bloque de madera para inmovilizar la
cuchilla (Figura 22).

g231389

Figura 22

4. Retire la cuchilla, conservando todos los
herrajes de montaje (Figura 22).

5. Instale la cuchilla nueva y todos los herrajes de
montaje (Figura 23).
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Figura 23

Importante: Coloque la cuchilla con los
extremos curvos hacia la carcasa de la
máquina.

6. Utilice una llave dinamométrica para apretar
el perno de la cuchilla a 82 N·m.

Ajuste de la transmisión
autopropulsada
Cada vez que instale un nuevo cable de la transmisión
autopropulsada o si la transmisión autopropulsada
está mal ajustada, ajuste el cable de la transmisión
autopropulsada.

1. Afloje la tuerca del soporte del cable (Figura 24).

g009692

Figura 24

1. 25 a 38 mm 4. Tuerca del soporte del
cable

2. Barra de control
de la transmisión
autopropulsada

5. Soporte del cable

3. Cubierta del cable

2. Sujete la barra de la transmisión autopropulsada
a una distancia de 25 – 38 mm del manillar
(Figura 24).

3. Tire hacia abajo de la cubierta del cable (hacia
la máquina) hasta eliminar la holgura en el cable
(Figura 24).

4. Apriete la tuerca del soporte del cable.
5. Suelte la barra de la transmisión autopropulsada

y asegúrese de que el cable está suelto.

Nota: El cable debe quedar suelto cuando
usted suelte la barra de la transmisión
autopropulsada; de otra forma la máquina
podría desplazarse hacia adelante cuando la
barra está en posición desengranada.
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Almacenamiento
Almacene la máquina en un lugar fresco, limpio y
seco.

Seguridad durante el
almacenamiento
Apague siempre la máquina, espere a que se
detengan todas las piezas en movimiento y deje que
la máquina se enfríe antes de ajustarla, repararla,
limpiarla o guardarla.

Preparación de la máquina
para el almacenamiento

1. En el último repostaje del año, añada
estabilizador de combustible (por ejemplo, el
Tratamiento de Combustible Premium de Toro)
al combustible, siguiendo las instrucciones de
la etiqueta.

2. Deseche adecuadamente cualquier combustible
sobrante. Recíclelo según la normativa local, o
utilícelo en su automóvil.

Importante: La presencia de combustible
viejo en el depósito de combustible es
la principal causa de dificultades en el
arranque. No guarde el combustible sin
estabilizador durante más de 30 días,
y no guarde combustible estabilizado
durante más tiempo del recomendado por el
fabricante del estabilizador de combustible.

3. Haga funcionar la máquina hasta que el motor
se apague por haberse quedado sin gasolina.

4. Arranque el motor de nuevo y deje que funcione
hasta que se apague. Cuando ya no se puede
arrancar el motor, está suficientemente seco.

5. Desconecte el cable de la bujía y enganche el
cable en el poste de retención (en su caso).

6. Retire la bujía, añada 30 ml de aceite de motor
a través del orificio de la bujía, y tire lentamente
de la cuerda de arranque varias veces para
que se distribuya el aceite por el cilindro, con el
fin de evitar la corrosión durante el periodo de
inactividad.

7. Instale la bujía sin apretarla.
8. Apriete todos los pernos, tuercas y tornillos.

Después del almacena-
miento

1. Compruebe y apriete todos los cierres.
2. Retire la bujía y haga girar el motor rápidamente

usando el arrancador de retroceso para eliminar
el exceso de aceite del cilindro.

3. Instale la bujía y apriétela con una llave
dinamométrica a 20 N·m.

4. Lleve a cabo cualquier procedimiento de
mantenimiento; consulte Mantenimiento (página
18).

5. Compruebe el nivel de aceite del motor; consulte
Comprobación del nivel de aceite del motor
(página 10).

6. Llene el depósito de combustible con
combustible fresco; consulte Llenado del
depósito de combustible (página 9).

7. Conecte el cable de la bujía.
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Aviso sobre privacidad en el EEE/Reino Unido
Uso de sus datos personales por parte de Toro

The Toro Company (“Toro”) respeta su privacidad. Al adquirir nuestros productos, podemos recopilar ciertos datos personales sobre usted, ya sea
de forma directa a través de usted o de nuestra empresa o nuestro representante local de Toro. Toro utiliza estos datos para cumplir obligaciones
contractuales, como registrar su garantía, procesar una reclamación de garantía o ponerse en contacto con usted en caso de la retirada de un producto,
así como para fines comerciales legítimos, como valorar la satisfacción de los clientes, mejorar nuestros productos u ofrecerle información de productos
que puedan ser de su interés. Toro puede compartir sus datos con filiales, concesionarios u otros socios comerciales de Toro en relación con cualquiera
de las actividades antes mencionadas. También podemos revelar sus datos personales cuando se requiera por ley o en relación con la venta, la
adquisición o la fusión de una empresa. No venderemos sus datos personales a ninguna otra empresa con fines de marketing.

Retención de su información personal

Toro conservará sus datos personales hasta que sean relevantes para las finalidades indicadas anteriormente y según los requisitos legales. Para
obtener más información sobre los periodos de retención aplicables, póngase en contacto con legal@toro.com.

Compromiso de Toro con la seguridad

Sus datos personales se pueden procesar en Estados Unidos o en otro país que aplique leyes de protección de datos menos estrictas que las de su país
de residencia. Cuando transfiramos sus datos personales fuera de su país de residencia, daremos los pasos legalmente pertinentes para garantizar que
se aplican las medidas adecuadas para proteger su información y para garantizar que se trata con seguridad.

Acceso y corrección

Puede tener derecho a corregir o revisar sus datos personales, o bien a negarse al procesamiento de sus datos o restringirlo. Para ello, póngase
en contacto con nosotros en la dirección legal@toro.com. Si tiene alguna preocupación acerca de cómo ha gestionado Toro su información, le
instamos a que se ponga en contacto con nosotros directamente. Recuerde que los residentes europeos tienen derecho a presentar quejas ante la
autoridad responsable de la protección de datos.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3442-604 Rev B
Tondeuse mulching/à bac arrière/éjection latérale
de 53 cm
N° de modèle 21750—N° de série 407300000 et suivants

Manuel de l'utilisateur

Introduction
Cette tondeuse autotractée à lame rotative est
destinée au grand public. Elle est principalement
conçue pour tondre les pelouses entretenues
régulièrement dans les terrains privés. L'utilisation
de ce produit à d'autres fins que celle prévue peut
être dangereuse pour vous-même et toute personne
à proximité.

Lisez attentivement cette notice pour apprendre
comment utiliser et entretenir correctement votre
produit, et éviter ainsi de l'endommager ou de vous
blesser. Vous êtes responsable de l'utilisation sûre et
correcte du produit.

Pour plus d’informations, y compris des conseils
de sécurité, des documents de formation, des
renseignements concernant un accessoire,
pour obtenir l'adresse d'un concessionnaire ou
pour enregistrer votre produit, rendez-vous sur
www.Toro.com.

Pour obtenir des prestations de service, des
pièces Toro d'origine ou des renseignements
complémentaires, munissez-vous des numéros
de modèle et de série du produit et contactez un
concessionnaire-réparateur agréé ou le service client
Toro. La Figure 1 indique l'emplacement des numéros
de modèle et de série du produit. Inscrivez les
numéros dans l'espace réservé à cet effet.

Important: Avec votre appareil mobile, vous
pouvez scanner le code QR sur l'autocollant du
numéro de série (le cas échéant) afin d'accéder
aux informations sur la garantie, les pièces
détachées et autres renseignements sur le
produit.

g305877

Figure 1

1. Emplacement des numéros de modèle et de série

N° de modèle

N° de série

Les mises en garde de ce manuel soulignent des
dangers potentiels et sont signalées par le symbole
de sécurité (Figure 2), qui indique un danger pouvant
entraîner des blessures graves ou mortelles si les
précautions recommandées ne sont pas respectées.

g000502

Figure 2
Symbole de sécurité

Ce manuel utilise deux termes pour faire passer
des renseignements essentiels. Important, pour
attirer l'attention sur des renseignements mécaniques
spécifiques et Remarque, pour insister sur des
renseignements d'ordre général méritant une attention
particulière.

Ce produit est conforme à toutes les directives
européennes pertinentes. Pour plus de
renseignements, reportez-vous à la Déclaration de
conformité spécifique du produit fournie séparément.

Couple brut ou net : le couple brut ou net de ce
moteur a été calculé en laboratoire par le constructeur
du moteur selon la norme SAE J1940 ou J2723 de
la Society of Automotive Engineers (SAE). Étant
configuré pour satisfaire aux normes de sécurité,
antipollution et d'exploitation, le moteur monté sur
cette classe de tondeuse aura un couple effectif
nettement inférieur. Reportez-vous aux informations
du constructeur du moteur qui accompagnent la
machine.

Ne modifiez pas ou ne désactivez pas les systèmes
de sécurité de machine, et vérifiez régulièrement
qu'ils fonctionnent correctement. N'essayez pas de
régler ou de modifier la commande de régime moteur,
au risque de compromettre le fonctionnement sûr de
la machine et de causer des blessures.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Enregistrez votre produit à
www.Toro.com. Traduction du texte d'origine (FR)

Imprimé au Mexique
Tous droits réservés *3442-604* 
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Sécurité
Consignes de sécurité
générales
Ce produit peut sectionner les mains ou les pieds
et projeter des objets. Respectez toujours toutes
les consignes de sécurité pour éviter des blessures
graves ou mortelles.
• Avant de démarrer le moteur, vous devez lire,

comprendre et respecter toutes les instructions
et mises en garde données dans ce Manuel
de l'utilisateur ainsi que sur la machine et les
accessoires.

• Ne placez pas les mains ou les pieds près des
pièces mobiles ou sous la machine. Ne vous tenez
pas devant l'ouverture d'éjection.

• N'utilisez pas la machine s'il manque des capots
ou d'autres dispositifs de protection, ou s'ils sont
défectueux.

• N'admettez personne, notamment les enfants,
dans le périmètre de travail. N'autorisez jamais
un enfant à utiliser la machine. Seules les
personnes responsables, formées à l'utilisation de
la machine, ayant lu et compris les instructions
et physiquement aptes sont autorisées à utiliser
la machine.

• Arrêtez la machine, coupez le moteur et attendez
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles avant
de faire l'entretien, de faire le plein de carburant
ou de déboucher la machine.

L'usage ou l'entretien incorrect de cette machine peut
occasionner des accidents. Pour réduire les risques
d'accidents et de blessures, respectez les consignes
de sécurité qui suivent. Tenez toujours compte des
mises en garde signalées par le symbole de sécurité
( ) et la mention Prudence, Attention ou Danger. Le
non respect de ces instructions peut entraîner des
blessures graves ou mortelles.
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Autocollants de sécurité et d'instruction
Des autocollants de sécurité et des instructions bien visibles par l'opérateur sont placés près
de tous les endroits potentiellement dangereux. Remplacez tout autocollant endommagé
ou manquant.

decaloemmarkt

Marque du fabricant

1. Cette marque identifie la lame comme pièce d'origine.

decal112-8760

112-8760

1. Risque de projection d'objets – n'autorisez personne à
s'approcher.

2. Risque de coupure/mutilation des mains ou des pieds
par la lame de la tondeuse – ne vous approchez pas des
pièces mobiles.

decal117-4143

117-4143

1. Attention – lisez le Manuel de l'utilisateur.
2. Risque de projection d'objets – n'autorisez personne à

s'approcher.
3. Risque de coupure/mutilation des mains ou des pieds par

la lame de la tondeuse – débranchez le fil de la bougie et
lisez le Manuel de l'utilisateur avant d'effectuer un entretien.

4. Risque de coupure/mutilation des mains ou des pieds par la
lame de la tondeuse – ne vous approchez pas des pièces
mobiles et gardez toutes les protections et tous les capots
en place.

5. Risque de coupure/mutilation des mains ou des pieds par la
lame de la tondeuse – ne travaillez pas dans le sens de la
pente, mais transversalement ; coupez le moteur, enlevez
la clé et attendez l'arrêt complet de toutes les pièces en
mouvement avant de quitter la machine ; ramassez les
débris avant de tondre ; regardez derrière vous avant de
tondre en marche arrière.
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Mise en service
Important: Retirez et mettez au rebut la pellicule de plastique qui protège le moteur ainsi que tout autre
emballage ou élément en plastique utilisé sur la machine.

1
Montage du guidon
Aucune pièce requise

Procédure

ATTENTION
Vous risquez d'endommager les câbles et de rendre l'utilisation de la machine dangereuse si
vous pliez ou dépliez mal le guidon.
• Veillez à ne pas endommager les câbles en pliant ou dépliant le guidon.
• Si un câble est endommagé, contactez un concessionnaire-réparateur agréé.

1. Retirez les boutons et les boulons correspondants de la partie inférieure du guidon (A de Figure 3).
2. Placez la partie supérieure du guidon sur la partie inférieure, et dépliez le guidon (B de Figure 3).
3. Vérifiez que les câbles passent bien à l'extérieur du guidon (C de Figure 3).
4. Installez les boutons du guidon et les boulons correspondants, et serrez-les fermement à la main (D de

Figure 3).

g305902

Figure 3
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2
Montage du câble du lanceur dans le guide
Aucune pièce requise

Procédure
Important: Pour démarrer le moteur facilement et en toute sécurité chaque fois que vous utilisez la
machine, placez le câble du lanceur dans le guide.

g228152

Figure 4
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3
Ajout d'huile dans le moteur
Aucune pièce requise

Procédure
Important: Si vous faites tourner le moteur alors que le niveau d'huile dans le carter est trop bas ou
trop élevé, vous risquez d'endommager le moteur.

g222533

Figure 5
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4
Montage du bac à herbe
Aucune pièce requise

Procédure

g240711

Figure 6
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Vue d'ensemble du
produit

g338737

Figure 7

1. Barre de commande des
lames

7. Bouchon de
remplissage-jauge

2. Réglage de
l'autopropulsion

8. Déflecteur arrière

3. Bouchon du réservoir de
carburant

9. Levier de hauteur de
coupe arrière

4. Filtre à air 10. Bouton du guidon (2)
5. Bougie 11. Poignée du lanceur
6. Levier de hauteur de

coupe avant
12. Barre d'autopropulsion

g338738

Figure 8

1. Bac à herbe 2. Goulotte d'éjection latérale
(vendue séparément)

Caractéristiques
techniques

Modèle Poids Longueur Largeur Hauteur

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Outils et accessoires
Une sélection d'outils et d'accessoires agréés par
Toro est disponible pour augmenter et améliorer les
capacités de la machine. Pour obtenir la liste de
tous les accessoires et outils agréés, contactez votre
concessionnaire-réparateur ou votre distributeur Toro
agréé, ou rendez-vous sur www.Toro.com.

Pour garantir un rendement optimal et conserver
la certification de sécurité de la machine, utilisez
uniquement des pièces de rechange et accessoires
d'origine Toro. Les pièces de rechange et accessoires
provenant d'autres constructeurs peuvent être
dangereux, et leur utilisation risque d'annuler la
garantie de la machine.
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Utilisation
Remarque: Les côtés gauche et droit de la machine
sont déterminés d'après la position d'utilisation
normale.

Avant l'utilisation
Contrôles de sécurité avant
l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Vous devez toujours couper le moteur, attendre

l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
laisser refroidir la machine, avant de la régler, la
nettoyer ou la remiser.

• Familiarisez-vous avec le maniement correct du
matériel, les commandes et les symboles de
sécurité.

• Vérifiez toujours que les capots et les dispositifs
de sécurité, comme les déflecteurs et/ou les bacs
à herbe, sont en place et en bon état.

• Vérifiez toujours que les lames et boulons de
lames ne sont pas usés ni endommagés.

• Inspectez la zone de travail et débarrassez-la de
tout objet pouvant gêner le fonctionnement de la
machine ou être projeté pendant son utilisation.

• Le contact avec la lame en rotation peut causer
des blessures graves. Ne mettez pas les doigts
sous le carter.

Consignes de sécurité concernant
le carburant
• Le carburant est extrêmement inflammable et

hautement explosif. Un incendie ou une explosion
causé(e) par du carburant peut vous brûler, ainsi
que les personnes se tenant à proximité, et causer
des dommages matériels.
– Pour éviter que l'électricité statique n'enflamme

le carburant, posez le récipient et/ou la
machine directement sur le sol avant de faire
le plein ; ne la laissez pas dans un véhicule ou
sur un support quelconque.

– Faites le plein du réservoir de carburant à
l'extérieur, dans un endroit bien dégagé,
lorsque le moteur est froid. Essuyez tout
carburant répandu.

– Ne fumez jamais quand vous manipulez du
carburant et tenez-vous à l'écart des flammes
nues ou des sources d'étincelles.

– N'enlevez pas le bouchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas de carburant quand
le moteur tourne ou est encore chaud.

– Si vous renversez du carburant, ne mettez
pas le moteur en marche à cet endroit. Évitez
de créer des sources d'inflammation jusqu'à
dissipation complète des vapeurs de carburant.

– Conservez le carburant dans un récipient
homologué et hors de la portée des enfants.

• Le carburant est toxique et même mortel en cas
d'ingestion. L'exposition prolongée aux vapeurs
de carburant peut causer des blessures et des
maladies graves.
– Évitez de respirer les vapeurs de carburant de

façon prolongée.
– N'approchez pas les mains ni le visage du

pistolet ou de l'ouverture du réservoir de
carburant.

– N'approchez pas le carburant des yeux et de
la peau.

Remplissage du réservoir
de carburant
Type Essence sans plomb

Indice d'octane minimum 87 (USA) ou 91 (octane
recherche ; hors USA)

Éthanol Pas plus de 10 % par volume

Méthanol Aucun

MTBE (éther méthyltertiobu-
tylique)

Moins de 15 % par volume

Huile Ne pas ajouter au carburant

Utilisez uniquement du carburant propre et frais
(stocké depuis moins d'un mois) provenant d'une
source fiable.

Important: Pour réduire les problèmes de
démarrage, ajoutez au carburant frais la quantité
de stabilisateur/conditionneur indiquée par le
fabricant du stabilisateur/conditionneur.

Reportez-vous au manuel du propriétaire du moteur
pour tout renseignement complémentaire.

Remplissez le réservoir de carburant comme montré
à la Figure 9.
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g230458

Figure 9

Contrôle du niveau d'huile moteur
Périodicité des entretiens: À chaque utilisation ou une fois par jour

Important: Si vous faites tourner le moteur alors que le niveau d'huile dans le carter est trop bas ou
trop élevé, vous risquez d'endommager le moteur.

g222533

Figure 10
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Réglage de la hauteur de coupe
ATTENTION

Lors du réglage des leviers de hauteur de coupe, vous risquez de vous blesser gravement si
vos mains touchent la lame en mouvement.
• Avant de régler la hauteur de coupe, coupez le moteur et attendez l'arrêt complet de toutes

les pièces mobiles.
• Ne mettez pas les doigts sous le carter de la tondeuse quand vous réglez la hauteur de

coupe.

PRUDENCE
Si le moteur vient de tourner, le silencieux est très chaud et risque de vous brûler.
Ne vous approchez pas du silencieux encore chaud.

Choisissez la hauteur de coupe voulue. Réglez toutes les roues à la même hauteur (Figure 11).

g390235

Figure 11
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Pendant l'utilisation
Consignes de sécurité
pendant l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Portez des vêtements appropriés, y compris une

protection oculaire, un pantalon, des chaussures
solides à semelle antidérapante et des protecteurs
d'oreilles. Si vos cheveux sont longs, attachez-les
et ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux
pendants.

• Accordez toute votre attention à l'utilisation de la
machine. Ne faites rien d'autre qui puisse vous
distraire, au risque de causer des dommages
corporels ou matériels.

• N'utilisez pas la machine si vous êtes fatigué,
malade ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues
ou de médicaments.

• La lame est tranchante et vous pouvez vous
blesser gravement à son contact. Coupez le
moteur et attendez l'arrêt complet de toutes
les pièces mobiles avant de quitter la position
d'utilisation.

• Lorsque vous relâchez la barre de commande
de la lame, le moteur et la lame doivent s'arrêter
en moins de 3 secondes. Si ce n'est pas le cas,
cessez immédiatement d'utiliser la machine et
adressez-vous à un concessionnaire-réparateur
agréé.

• N'admettez jamais personne dans le périmètre de
travail. Veillez à ce que les enfants restent hors
de la zone de travail, sous la garde d'un adulte
responsable autre que l'utilisateur de la machine.
Arrêtez la machine si quelqu'un entre dans la zone
de travail.

• Vérifiez toujours que la voie est libre juste derrière
la machine et sur sa trajectoire avant de faire
marche arrière.

• N'utilisez la machine que si la visibilité est
suffisante et les conditions météorologiques
favorables. N'utilisez pas la machine si la foudre
menace.

• En travaillant sur l'herbe ou les feuilles humides,
vous risquez de glisser et de vous blesser
gravement si vous touchez la lame en tombant.
Évitez de tondre quand l'herbe est humide.

• Soyez particulièrement prudent à l'approche de
tournants sans visibilité, de buissons, d'arbres ou
d'autres objets susceptibles de masquer la vue.

• Ne dirigez pas l'éjection vers qui que ce soit.
N'éjectez pas l'herbe coupée contre un mur ou
un obstacle, car elle pourrait ricocher dans votre
direction. Arrêtez la ou les lames quand vous
passez sur du gravier.

• Méfiez-vous des trous, ornières, bosses, rochers
ou autres obstacles cachés. Vous pouvez glisser
ou perdre l'équilibre si le terrain est irrégulier.

• Si la machine heurte un obstacle ou commence à
vibrer, coupez immédiatement le moteur, attendez
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
débranchez le fil de la bougie avant de vérifier si la
machine n'est pas endommagée. Effectuez toutes
les réparations nécessaires avant de réutiliser la
machine.

• Avant de quitter la position d'utilisation, coupez
le moteur et attendez l'arrêt de toutes les pièces
mobiles.

• Le moteur est très chaud s'il vient de tourner
et peut alors vous brûler gravement. Ne vous
approchez pas du moteur s'il est encore chaud.

• Ne faites tourner le moteur que dans des lieux
bien aérés. Les gaz d'échappement contiennent
du monoxyde de carbone qui est un gaz inodore
mortel.

• Vérifiez fréquemment l'état des composants
du bac à herbe et de la goulotte d'éjection, et
remplacez-les par des pièces Toro d'origine au
besoin.

Consignes de sécurité pour
l'utilisation sur des pentes
• Travaillez transversalement à la pente, jamais

en montant ou descendant. Soyez extrêmement
prudent lorsque vous changez de direction sur un
terrain en pente.

• Ne tondez pas de pentes trop raides. Vous
pourriez glisser et vous blesser en tombant.

• Faites preuve de prudence quand vous tondez à
proximité de dénivellations, fossés ou berges.
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Démarrage du moteur
1. Maintenez la barre de commande des lames contre le guidon (A de la Figure 12).
2. Tirez la poignée du lanceur (B de la Figure 12).

Remarque: Tirez lentement la poignée du lanceur jusqu'à ce que vous sentiez une résistance, puis tirez
vigoureusement. Laissez le lanceur se rétracter lentement jusqu'à la poignée.

Remarque: Si le moteur ne démarre pas après plusieurs tentatives, contactez un
concessionnaire-réparateur agréé.

g230255

Figure 12

Utilisation de la commande
d'autopropulsion
• Pour engager l'autopropulsion, serrez

et maintenez la barre de commande
d'autopropulsion contre le guidon (Figure 13).

g240765

Figure 13

1. Barre d'autopropulsion

Remarque: La vitesse d'autopropulsion
maximale est fixe. Pour ralentir la machine,
éloignez la barre d'autopropulsion du guidon.

• Pour désengager l'autopropulsion, relâchez la
barre d'autopropulsion.

Arrêt du moteur
Périodicité des entretiens: À chaque utilisation ou

une fois par jour—Vérifiez que le
moteur s'arrête dans les 3 secondes
suivant le relâchement de la barre
de commande de la lame.

Pour arrêter le moteur, relâchez la barre de
commande de la lame.

Important: Lorsque vous relâchez la barre de
commande de la lame, le moteur et la lame doivent
s'arrêter en moins de 3 secondes. Si ce n'est pas
le cas, cessez immédiatement d'utiliser la machine
et adressez-vous à un concessionnaire-réparateur
agréé.

Mulching
À la livraison, votre machine est prête au mulching,
c'est-à-dire prête à déchiqueter l'herbe et les feuilles
coupées pour nourrir votre pelouse.

Si le bac à herbe est monté sur la machine, enlevez-le
avant d'effectuer le mulching de l'herbe coupé. Voir la
Retrait du bac à herbe (page 14).
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Ramassage de l'herbe coupée
Utilisez le bac à herbe pour recueillir les débris d'herbe et de feuilles déposés sur la pelouse.

ATTENTION
Si le bac de ramassage est usé, des gravillons ou autres débris similaires peuvent être projetés
vers vous ou des personnes à proximité, et causer des blessures graves ou mortelles.
Contrôlez fréquemment le bac à herbe. S'il est endommagé, remplacez-le par un bac Toro
neuf d'origine.

ATTENTION
La lame est tranchante et vous pouvez vous blesser gravement à son contact.
Coupez le moteur et attendez l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles avant de quitter la
position d'utilisation.

Montage du bac à herbe
1. Soulevez le déflecteur arrière (A de Figure 14).
2. Insérez les extrémités de la tige du bac à herbe dans les crans des supports du guidon (B de Figure 14).
3. Appuyez le déflecteur arrière sur le bac.

g240796

Figure 14

Retrait du bac à herbe
1. Soulevez le déflecteur arrière (A de Figure 14).
2. Soulevez le bac à herbe pour décrocher la poignée des supports et le retirer de la machine.
3. Fermez le déflecteur arrière.
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Éjection latérale de l'herbe
coupée
Montage de la goulotte d'éjection
latérale
1. Soulevez le déflecteur arrière (Figure 15).

g032024

Figure 15

1. Déflecteur arrière 3. Cran dans le support de
guidon (2)

2. Extrémité de la tige (2) 4. Goulotte d'éjection latérale

Remarque: Si le bac à herbe est monté sur
la machine, enlevez-le ; voir Retrait du bac à
herbe (page 14).

2. Insérez les extrémités de la goulotte d'éjection
latérale dans les crans des supports du guidon
(Figure 15).

3. Appuyez le déflecteur arrière sur la goulotte.

Dépose de la goulotte d'éjection
latérale
1. Soulevez le déflecteur arrière (Figure 15).
2. Soulevez la goulotte d'éjection latérale hors des

crans des supports sur le guidon et déposez la
goulotte de la machine.

3. Fermez le déflecteur arrière.

Conseils d'utilisation
Conseils de tonte généraux
• Inspectez la zone de travail et débarrassez-la de

tout objet pouvant être projeté par la machine.
• Évitez de heurter des obstacles avec la lame. Ne

passez jamais intentionnellement sur un objet quel
qu'il soit.

• Si la machine heurte un obstacle ou commence à
vibrer, coupez immédiatement le moteur, attendez
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
débranchez le fil de la bougie et vérifiez que la
machine n'est pas endommagée.

• Pour obtenir des résultats optimaux, installez une
lame Toro neuve au début de la saison de tonte ou
quand cela est nécessaire.

La tonte
• Ne tondez l'herbe que sur un tiers de sa hauteur

à chaque fois. N'utilisez pas une hauteur de
coupe inférieure à 51 mm, sauf si l'herbe est
clairsemée ou à la fin de l'automne quand la
pousse commence à ralentir.

• Si l'herbe fait plus de 15 cm, effectuez un premier
passage à vitesse réduite à la hauteur de coupe
la plus haute. Effectuez ensuite un deuxième
passage à une hauteur de coupe inférieure pour
obtenir une coupe plus esthétique. L'herbe trop
haute risque d'obstruer la machine et de faire caler
le moteur.

• L'herbe et les feuilles humides ont tendance à
s'agglomérer sur la pelouse et peuvent obstruer la
machine et faire caler le moteur. Évitez de tondre
quand l'herbe est humide.

• Soyez conscient des risques d'incendie par temps
très sec, respectez tous les avertissements locaux
relatifs aux incendies, et ne laissez pas l'herbe et
les feuilles sèches s'accumuler sur la machine.

• Alternez la direction de la tonte. Cela permet
de disperser les déchets plus uniformément et
d'obtenir une fertilisation plus homogène.

• Si l'aspect de la pelouse tondue n'est pas
satisfaisant, essayez une ou plusieurs des
solutions suivantes :
– Remplacez la lame ou faites-la aiguiser.
– Tondez en avançant plus lentement.
– Augmentez la hauteur de coupe.
– Tondez plus souvent.
– Empiétez sur les passages précédents pour

tondre une largeur de bande réduite.
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Hachage des feuilles
• Après la tonte, 50 % de la pelouse doit être visible

sous la couche de feuilles hachées. Vous devrez
peut-être repasser plusieurs fois sur les feuilles.

• Si la couche de feuilles sur la pelouse fait plus de
13 cm d'épaisseur, utilisez une hauteur de coupe
plus élevée, puis faites un second passage à la
hauteur de coupe désirée.

• Ralentissez la vitesse de tonte si les feuilles ne
sont pas hachées assez menues.

Après l'utilisation
Consignes de sécurité
après l'utilisation
Consignes de sécurité générales
• Vous devez toujours couper le moteur, attendre

l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
laisser refroidir la machine, avant de la régler, la
nettoyer ou la remiser.

• Pour éviter les risques d'incendie, enlevez les
brins d'herbe et autres débris qui sont agglomérés
sur la machine. Nettoyez les coulées éventuelles
d'huile ou de carburant.

• Ne remisez jamais la machine ni les bidons de
carburant à proximité d'une flamme nue, d'une
source d'étincelles ou d'une veilleuse, telle celle
d'un chauffe-eau ou d'autres appareils.

Consignes de sécurité pour le
transport
• Faites preuve de prudence pour le chargement ou

le déchargement de la machine.
• Empêchez la machine de rouler.

Nettoyage du dessous de
la machine
Périodicité des entretiens: Après chaque utilisation

Pour obtenir des résultats optimaux, nettoyez
rapidement la face inférieure de la machine après la
tonte.
1. Abaissez la machine à la hauteur de coupe la

plus basse.
2. Placez la machine sur une surface plane et

revêtue.

3. Mettez le moteur en marche et engagez la lame,
puis dirigez un jet d'eau devant la roue arrière
droite (Figure 16).

Remarque: L'eau éclaboussera en direction
de la lame et enlèvera les brins d'herbe
agglomérés.

g002600

Figure 16

4. Lorsqu'il ne reste plus d'herbe sur la lame,
arrêtez l'eau et amenez la machine à un endroit
sec.

5. Laissez tourner le moteur pendant quelques
minutes pour sécher le dessous de la machine.

Pliage du guidon
ATTENTION

Vous risquez d'endommager les câbles et de
rendre l'utilisation de la machine dangereuse
si vous pliez ou dépliez mal le guidon.
• Veillez à ne pas endommager les câbles en

pliant ou dépliant le guidon.
• Si un câble est endommagé, contactez un

concessionnaire-réparateur agréé.

1. Desserrez les boutons du guidon jusqu'à ce que
le guidon bouge librement (Figure 17).
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Figure 17

1. Bouton du guidon (2)

2. Pliez le guidon en avant de la manière indiquée
(Figure 17).
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Entretien
Programme d'entretien recommandé

Périodicité d'entretien Procédure d'entretien

À chaque utilisation ou
une fois par jour

• Contrôlez le niveau d'huile moteur et faites l'appoint si nécessaire.
• Vérifiez que le moteur s'arrête dans les 3 secondes suivant le relâchement de la
barre de commande de la lame.

Après chaque utilisation • Enlevez l'herbe coupée et autres débris accumulés sous la machine.

Toutes les 25 heures • Effectuez l'entretien du filtre à air ; faites-le plus fréquemment si l'atmosphère est
très poussiéreuse.

Une fois par an

• Vidangez l'huile moteur (si désiré).
• Remplacez la lame ou faites-la aiguiser (plus souvent si elle s'émousse rapidement).
• Nettoyez le moteur en enlevant les saletés et les débris sur le sommet et les côtés ;
nettoyez-le plus fréquemment si vous travaillez dans une atmosphère poussiéreuse.

Une fois par an ou avant
le remisage

• Vidangez le réservoir de carburant avant le remisage annuel et avant les réparations
qui le nécessitent.

Important: Reportez-vous au manuel du moteur pour toutes procédures d'entretien supplémentaires.

Consignes de sécurité
pendant l'entretien
• Vous devez toujours couper le moteur, attendre

l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et
laisser refroidir la machine, avant de la régler, la
nettoyer ou la remiser.

• Débranchez le fil de la bougie avant de procéder à
un quelconque entretien.

• Portez des gants et une protection oculaire pour
faire l'entretien de la machine.

• La lame est tranchante et vous pouvez vous
blesser gravement à son contact. Portez des
gants pour effectuer l'entretien de la lame. Ne
réparez pas et ne modifiez pas les lames.

• N'enlevez pas et ne modifiez pas les dispositifs de
sécurité. Vérifiez régulièrement qu'ils fonctionnent
correctement.

• Du carburant peut s'échapper lorsque la machine
est basculée sur le côté. Le carburant est
inflammable et explosif, et peut causer des
blessures. Laissez tourner le moteur jusqu'à ce
qu'il s'arrête faute de carburant ou vidangez le
reste du carburant avec une pompe manuelle ; ne
siphonnez jamais le carburant.

• Pour garantir un rendement optimal de la machine,
utilisez uniquement des pièces de rechange
et accessoires Toro d'origine. Les pièces de
rechange et accessoires provenant d'autres
constructeurs peuvent être dangereux, et leur
utilisation risque d'annuler la garantie de la
machine.

Préparation à l'entretien
1. Coupez le moteur et attendez l'arrêt complet de

toutes les pièces mobiles.
2. Débranchez le fil de la bougie (Figure 18).

g032025

Figure 18

1. Fil de bougie

3. Rebranchez le fil de la bougie une fois l'entretien
terminé.
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Entretien du filtre à air
Périodicité des entretiens: Toutes les 25 heures/Une

fois par an (la première échéance
prévalant)

1. Tirez sur la languette pour ouvrir le couvercle du
filtre à air (Figure 19).

g032020

Figure 19

1. Languette

2. Remplacez le filtre à air.
3. Refermez le couvercle du filtre à air.

Vidange de l'huile moteur
Périodicité des entretiens: Une fois par an

Il n'est pas nécessaire de vidanger l'huile moteur,
mais si vous souhaitez le faire, procédez comme
suit.

Remarque: Faites tourner le moteur pendant
quelques minutes avant la vidange pour réchauffer
l'huile. L'huile chaude s'écoule plus facilement et
entraîne plus d'impuretés.

Spécifications de l'huile moteur
Capacité d'huile moteur 0,44 l*

Viscosité d'huile Huile détergente SAE 30 ou
SAE 10W-30

Classe de service API SJ ou mieux

*Il reste de l'huile dans le carter après la vidange
d'huile. Ne remplissez pas complètement le carter
d'huile. Remplissez le carter d'huile en procédant
comme suit :
1. Amenez la machine sur une surface plane et

horizontale.
2. Voir Préparation à l'entretien (page 18).
3. Tournez le bouchon dans le sens antihoraire et

sortez la jauge (Figure 20).

g033377

Figure 20

1. Jauge 3. Niveau max.
2. Niveau min.

4. Basculez la machine sur le côté (filtre à air en
haut) pour vidanger l'huile usagée par le tube de
remplissage (Figure 21).
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Figure 21

5. Redressez la machine après avoir vidangé
l'huile usagée.

6. Versez avec précaution 75 % environ de
la capacité d'huile moteur dans le tube de
remplissage d'huile.

7. Attendez 3 minutes pour donner le temps à
l'huile de se stabiliser dans le moteur.

8. Essuyez la jauge sur un chiffon propre.
9. Insérez et vissez la jauge dans le tube de

remplissage d'huile, puis ressortez-la.
10. Relevez le niveau d'huile indiqué sur la jauge

(Figure 20).
• Si le niveau n'atteint pas le repère minimum

sur la jauge, versez lentement une petite
quantité d'huile dans le tube de remplissage,
attendez 3 minutes puis répétez les
opérations 8 à 10 jusqu'à atteindre un niveau
d'huile correct.

• Si le niveau d'huile est trop élevé, vidangez
l'excédent d'huile jusqu'à ce que la jauge
indique le niveau correct.

Important: Si vous faites tourner le moteur
alors que le niveau d'huile dans le carter
est trop bas ou trop élevé, vous risquez
d'endommager le moteur.

11. Insérez et vissez solidement la jauge dans le
tube de remplissage.

12. Recyclez l'huile usagée conformément
à la réglementation locale en matière
d'environnement.

Remplacement de la lame
Périodicité des entretiens: Une fois par an

Important: Vous aurez besoin d'une clé
dynamométrique pour monter la lame
correctement. Si vous n'en possédez pas
ou si vous ne vous sentez pas capable
d'effectuer cette procédure, adressez-vous à un
concessionnaire-réparateur agréé.

Examinez l'état de la lame chaque fois que le réservoir
de carburant est vide. Si la lame est endommagée ou
fêlée, remplacez-la immédiatement. Si la lame est
émoussée ou ébréchée, faites-la aiguiser et équilibrer
ou remplacez-la.

ATTENTION
La lame est tranchante et vous pouvez vous
blesser gravement à son contact.
Portez des gants pour effectuer l'entretien de
la lame.

1. Voir Préparation à l'entretien (page 18).
2. Basculez la machine sur le côté (filtre à air en

haut).
3. Immobilisez la lame avec un morceau de bois

(Figure 22).

g231389

Figure 22

4. Déposez la lame et conservez les fixations
(Figure 22).

5. Montez la nouvelle lame et toutes les fixations
(Figure 23).
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Figure 23

Important: Dirigez les ailettes de la lame
vers le carter de la machine.

6. À l'aide d'une clé dynamométrique, serrez le
boulon de la lame à 82 N·m.

Réglage de l'autopropul-
sion
Lorsque vous installez un nouveau câble de
commande d'autopropulsion ou que l'autopropulsion
est déréglée, vous devez régler le câble de commande
d'autopropulsion.
1. Desserrez l'écrou du support de guidage du

câble (Figure 24).

g009692

Figure 24

1. 25 à 38 mm 4. Écrou de support de câble
2. Barre d'autopropulsion 5. Support de câble
3. Gaine du câble

2. Maintenez la barre de commande
d'autopropulsion de 25 à 38 mm du
guidon (Figure 24).

3. Tirez la gaine du câble vers le bas (vers la
machine) pour éliminer le mou du câble (Figure
24).

4. Serrez l'écrou du support de guidage du câble.
5. Relâchez la barre de commande

d'autopropulsion et vérifier que le câble
est lâche.

Remarque: Le câble doit être détendu
quand la barre de commande d'autopropulsion
est relâchée, sinon la machine risque de se
déplacer quand la barre est désengagée.
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Remisage
Remisez la machine dans un local frais, propre et sec.

Consignes de sécurité pour
le remisage
Vous devez toujours couper le moteur, attendre
l'arrêt complet de toutes les pièces mobiles et laisser
refroidir la machine, avant de la régler, la nettoyer ou
la remiser.

Préparation de la machine
au remisage
1. Lors du dernier plein de l'année, ajoutez du

stabilisateur (tel l'additif de traitement Toro
Premium) au carburant frais selon les indications
de l'étiquette.

2. Débarrassez-vous correctement du carburant
inutilisé. Recyclez-le conformément à la
réglementation locale ou utilisez-le dans une
voiture.

Important: La présence de carburant trop
vieux dans le réservoir est la principale
cause des problèmes de démarrage. Ne
conservez pas le carburant non additionné
de stabilisateur plus de 30 jours. Ne
conservez pas le carburant stabilisé au-delà
de la durée recommandée par le fabricant du
stabilisateur.

3. Laissez tourner le moteur de la machine jusqu'à
ce qu'il s'arrête faute de carburant.

4. Remettez le moteur en marche et laissez-le
tourner jusqu'à ce qu'il s'arrête. Le moteur est
suffisamment sec lorsqu'il n'y a plus moyen de
le faire démarrer.

5. Débranchez le fil de la bougie et branchez-le au
plot de retenue (selon l'équipement).

6. Retirez la bougie d'allumage et versez 30 ml
d'huile moteur dans l'orifice. Tirez ensuite
la poignée du lanceur lentement à plusieurs
reprises pour bien répartir l'huile à l'intérieur du
cylindre et empêcher celui-ci de rouiller pendant
le remisage de la machine.

7. Reposez la bougie sans la serrer.
8. Serrez tous les écrous, boulons et vis.

Remise en service après
remisage
1. Contrôlez et resserrez toutes les fixations.
2. Déposez la bougie et faites tourner le moteur

rapidement en tirant sur la poignée du lanceur
pour éliminer l'excédent d'huile dans le cylindre.

3. Reposez et serrez la bougie à 20 N·m à l'aide
d'une clé dynamométrique.

4. Procédez aux entretiens ; voir Entretien (page
18).

5. Contrôlez le niveau d'huile moteur ; voir Contrôle
du niveau d'huile moteur (page 10).

6. Remplissez le réservoir de carburant neuf ; voir
Remplissage du réservoir de carburant (page 9).

7. Rebranchez le fil de la bougie.
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Déclaration de confidentialité EEE/R-U
Utilisation de vos données personnelles par Toro
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personnelles vous concernant, soit directement soit par l'intermédiaire de votre société ou concessionnaire Toro local(e). Toro utilise ces données pour
s'acquitter d'obligations contractuelles, par exemple pour enregistrer votre garantie, traiter une réclamation au titre de la garantie ou vous contacter dans
l'éventualité d'un rappel de produit, mais aussi à des fins commerciales légitimes, par exemple pour mesurer la satisfaction des clients, améliorer nos
produits ou vous transmettre des informations sur les produits susceptibles de vous intéresser. Toro pourra partager les données personnelles que
vous lui aurez communiquées avec ses filiales, concessionnaires ou autres partenaires commerciaux dans le cadre de ces activités. Nous pourrons
aussi être amenés à divulguer des données personnelles si la loi l'exige ou dans le cadre de la cession, de l'acquisition ou de la fusion d'une société.
Nous ne vendrons jamais vos données personnelles à aucune autre société aux fins de marketing.

Conservation de vos données personnelles

Toro conservera vos données personnelles aussi longtemps que nécessaire pour répondre aux fins susmentionnées et conformément aux dispositions
légales applicables. Pour plus de renseignements concernant les durées de conservation applicables, veuillez contacter legal@toro.com.

L'engagement de Toro en matière de sécurité

Vos données personnelles pourront être traitées aux États-Unis ou dans tout autre pays où la législation concernant la protection des données peut être
moins rigoureuse que celle de votre propre pays de résidence. Chaque fois que nous transférerons vos données personnelles hors de votre pays
de résidence, nous prendrons toutes les dispositions légales requises pour mettre en place toutes les garanties nécessaires visant à la protection et
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Form No. 3442-606 Rev B
Tosaerba con piatto da 53 cm e opzione
mulching/raccolta posteriore/scarico laterale
Nº del modello 21750—Nº di serie 407300000 e superiori

Manuale dell'operatore

Introduzione
Questo tosaerba a lame rotanti con operatore a terra è
pensato per l'utilizzo da parte di privati. Il suo scopo è
quello di tagliare l'erba di prati ben tenuti di complessi
residenziali. L’utilizzo di questo prodotto per scopi non
conformi alle funzioni per cui è stato concepito può
essere pericoloso per l’utente e gli astanti.

Leggete attentamente queste informazioni al fine di
utilizzare e mantenere correttamente il prodotto e
di evitare infortuni e danni. Voi siete responsabili
del corretto utilizzo del prodotto, all’insegna della
sicurezza.

Visitate il sito www.Toro.com per maggiori
informazioni, compresi suggerimenti sulla sicurezza,
materiali di formazione, informazioni sugli accessori,
assistenza nella localizzazione di un rivenditore o per
registrare il vostro prodotto.

Per assistenza, ricambi originali Toro o ulteriori
informazioni, rivolgetevi a un Distributore Toro
autorizzato o a un Centro Assistenza Toro, e abbiate
sempre a portata di mano il numero del modello
e il numero di serie del prodotto. Figura 1 indica
la posizione del numero di modello e di serie sul
prodotto. Scrivete i numeri nell’apposito spazio.

Importante: Con il vostro dispositivo mobile,
potete scansionare il codice QR sull’adesivo
del numero di serie (se presente) per accedere
a informazioni su garanzia, ricambi e altre
informazioni sui prodotti

g305877

Figura 1

1. Posizione del numero del modello e del numero di serie

Nº del modello

Nº di serie

Il sistema di avvertimento adottato dal presente
manuale identifica i pericoli potenziali e riporta
messaggi di sicurezza, identificati dal simbolo di
avvertimento (Figura 2), che segnalano un pericolo in
grado di provocare infortuni gravi o la morte se non si
osservano le precauzioni raccomandate.

g000502

Figura 2
Simbolo di avvertimento

Per evidenziare le informazioni vengono utilizzate due
parole. Importante indica informazioni meccaniche di
particolare importanza, e Nota evidenzia informazioni
generali di particolare rilevanza.

Questo prodotto è conforme a tutte le direttive europee
pertinenti; vedere i dettagli nella Dichiarazione di
Conformità (DICO) specifica del prodotto, fornita a
parte.

Coppia lorda o netta: La coppia lorda o netta di
questo motore è stata valutata in laboratorio dal
produttore del motore in conformità alla norma
SAE (Society of Automotive Engineers) J1940 o
J2723. La configurazione rispondente ai requisiti
di sicurezza, emissione e funzionamento comporta
una sensibile riduzione della potenza effettiva del
motore di questa classe di tosaerba. Si rimanda alle
informazioni del produttore del motore fornite con la
macchina.

Non manomettete o disattivate i dispositivi di
sicurezza sulla macchina e verificatene il corretto
funzionamento regolarmente. Non tentate di regolare
o manomettere il comando di velocità del motore:
così facendo potreste creare condizioni operative non
sicure e determinare infortuni personali.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registrate il vostro prodotto presso
www.Toro.com. Traduzione dell'originale (IT)

Stampato in Messico
Tutti i diritti sono riservati *3442-606* 
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Sicurezza
Requisiti generali di
sicurezza
Questo prodotto è in grado di amputare mani e piedi e
di scagliare oggetti. Rispettate sempre tutte le norme
di sicurezza per evitare gravi infortuni personali o la
morte.
• Prima di avviare il motore leggete, comprendete ed

osservate le istruzioni e le avvertenze riportate nel
presente Manuale dell’operatore, sulla macchina
e sugli accessori.

• Non mettete le mani o i piedi vicino alle parti mobili
della macchina o sotto di essa. Restate sempre
lontani dall’apertura di scarico.

• Non utilizzate la macchina senza che tutti gli
schermi e gli altri dispositivi di protezione siano
montati e funzionanti.

• Tenete lontani gli astanti e i bambini dall’area
operativa. Non permettete che bambini e ragazzi
utilizzino la macchina. Permettete soltanto a
persone responsabili, addestrate, che abbiano
dimestichezza con le istruzioni e in adeguate
condizioni fisiche di utilizzare la macchina.

• Arrestate la macchina, spegnete il motore e
attendete che tutte le parti in movimento si fermino
prima di eseguire interventi di manutenzione, fare
rifornimento di carburante o eliminare eventuali
ostruzioni.

L’errato utilizzo o l’errata manutenzione di questa
macchina può causare infortuni. Per ridurre il rischio
di incidenti, rispettate le seguenti norme di sicurezza e
fate sempre attenzione al simbolo di allarme ( ), che
indica: Attenzione, Avvertenza o Pericolo – “norme
di sicurezza”. La mancanza di rispetto delle presenti
istruzioni può provocare infortuni o la morte.

2
 



Adesivi di sicurezza e informativi
Adesivi e istruzioni di sicurezza sono chiaramente visibili all’operatore e ubicate vicino a
qualsiasi area di potenziale pericolo. Sostituite eventuali adesivi se danneggiati o mancanti.

decaloemmarkt

Marchio del produttore

1. Questo marchio indica che la lama è identificata come
componente del fabbricante di macchine originale.

decal112-8760

112-8760

1. Pericolo di lancio di oggetti – tenete gli astanti a distanza.
2. Pericolo di ferite o smembramento di mano o piede causati

dalla lama del tosaerba – restate lontano dalle parti in
movimento.

decal117-4143

117-4143

1. Avvertenza – leggete il Manuale dell'operatore.
2. Pericolo di lancio di oggetti – tenete gli astanti a distanza.
3. Pericolo di ferite da taglio o smembramento di mani o piedi

a causa della lama del tosaerba – scollegate il cappellotto
dalla candela e leggete le istruzioni contenute nel Manuale
dell'operatore prima di eseguire interventi di manutenzione.

4. Pericolo di ferite o smembramento di mani o piedi a causa
dalla lama del tosaerba – restate lontano dalle parti in
movimento e mantenete tutte le protezioni e i carter in sede.

5. Pericolo di ferite da taglio o smembramento di mani e
piedi, lama del tosaerba – sui pendii non utilizzate in
salita o in discesa ma in senso trasversale; spegnete il
motore e attendete l'arresto di tutte le parti in movimento
prima di abbandonare la macchina; raccogliete eventuali
detriti prima di tosare; guardate dietro e in basso quando
procedete in retromarcia.
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Preparazione
Importante: Rimuovete e gettate il foglio di protezione di plastica che ricopre il motore, così come
qualsiasi altra protezione di plastica o elemento di imballaggio presente sulla macchina.

1
Montaggio della stegola
Non occorrono parti

Procedura

AVVERTENZA
L'incorretta apertura o chiusura della stegola può danneggiare i cavi e creare condizioni di
utilizzo pericolose.
• Fate attenzione a non danneggiare i cavi quando aprite o chiudete la stegola.
• Se un cavo è danneggiato, rivolgetevi a un Centro Assistenza autorizzato.

1. Rimuovete le manopole delle stegole e i bulloni corrispondenti dalle stegole inferiori (A di Figura 3).
2. Posizionate la stegola superiore sulle stegole inferiori, quindi aprite la stegola (B di Figura 3).
3. Assicuratevi che i cavi siano disposti all'esterno della stegola (C di Figura 3).
4. Montate le manopole delle stegole con i bulloni corrispondenti e serrateli saldamente a mano (D di

Figura 3).

g305902

Figura 3
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2
Montaggio del cavo di avviamento a strappo nel
guidacavo
Non occorrono parti

Procedura
Importante: Per avviare il motore in modo sicuro e facile ogniqualvolta usate la macchina, montate
il cavo di avviamento a strappo nel guidacavo.

g228152

Figura 4
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3
Aggiunta di olio nel motore
Non occorrono parti

Procedura
Importante: Non avviate il motore con il livello dell’olio troppo basso o troppo alto, per evitare di
danneggiare il motore stesso.

g222533

Figura 5
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4
Montaggio del cesto di raccolta
Non occorrono parti

Procedura

g240711

Figura 6
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Quadro generale del
prodotto

g338737

Figura 7

1. Barra di comando della
lama

7. Rifornimento olio/asta di
livello

2. Regolazione della trazione
automatica

8. Deflettore posteriore

3. Tappo del serbatoio del
carburante

9. Leva dell'altezza di taglio
posteriore

4. Filtro dell'aria 10. Manopola della stegola (2)
5. Candela 11. Maniglia di avviamento a

strappo
6. Leva dell'altezza di taglio

anteriore
12. Barra della trazione

automatica

g338738

Figura 8

1. Cesto di raccolta 2. Camino di scarico laterale
(venduto separatamente)

Specifiche
Modello Peso Lun-

ghezza
Lar-

ghezza Altezza

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Attrezzi/accessori
È disponibile una gamma di attrezzi ed accessori
approvati da Toro per l’impiego con la macchina, per
ottimizzare ed ampliare le sue applicazioni. Richiedete
un elenco di tutti gli attrezzi ed accessori approvati a
un Centro Assistenza Toro o a un Distributore Toro
autorizzati oppure visitate il sito www.Toro.com.

Per ottenere prestazioni ottimali e mantenere la
certificazione di sicurezza della macchina, utilizzate
solo ricambi e accessori originali Toro. I ricambi e gli
accessori realizzati da altri produttori possono essere
pericolosi e tale utilizzo può rendere nulla la garanzia
del prodotto.
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Funzionamento
Nota: Stabilite i lati sinistro e destro della macchina
dalla normale posizione operativa.

Prima dell’uso
Sicurezza prima del
funzionamento
Requisiti generali di sicurezza
• Spegnete sempre la macchina, attendete che

tutte le parti in movimento si arrestino e lasciate
raffreddare la macchina prima di eseguire
interventi di riparazione, manutenzione, pulizia o
di rimessarla.

• Familiarizzate con il funzionamento sicuro
dell'apparecchiatura, con i comandi dell'operatore
e con gli adesivi di sicurezza.

• Controllate che tutte le protezioni e i dispositivi di
sicurezza, come deflettori e/o cesti di raccolta,
siano montati e perfettamente funzionanti.

• Controllate sempre la macchina per accertarvi che
le lame e i bulloni delle lame non siano usurati o
danneggiati.

• Ispezionate l'area in cui userete la macchina ed
eliminate tutti gli oggetti che potrebbero interferire
con il suo funzionamento o che la macchina
potrebbe scagliare.

• Il contatto con la lama in movimento causa gravi
ferite. Non mettete le dita sotto la scocca.

Sicurezza del carburante
• Il carburante è estremamente infiammabile e

altamente esplosivo. Un incendio o un’esplosione
di carburante possono ustionare voi ed altre
persone e causare danni.
– Per impedire che una carica elettrostatica

faccia incendiare il carburante, mettete la
tanica e/o la macchina per terra prima del
riempimento, mai in un veicolo o su un oggetto.

– Fate il pieno di carburante all’aria aperta, a
motore freddo. Tergete il carburante versato.

– Non maneggiate il carburante quando fumate
o nelle adiacenze di una fiamma libera o di
scintille.

– Non togliete il tappo del carburante né
aggiungete carburante al serbatoio mentre il
motore è in funzione o caldo.

– Non cercate di avviare il motore se avete
versato del carburante. Non create possibili
fonti di incendio finché i vapori del carburante
non si saranno dissipati.

– Conservate il carburante in taniche omologate
e tenete lontano dalla portata dei bambini.

• Se ingerito, il carburante è nocivo o fatale.
L’esposizione a lungo termine ai vapori di benzina
può causare gravi danni e malattie.
– Evitate di respirare a lungo i vapori.
– Tenete il viso e le mani lontano dagli ugelli e

dall’apertura del serbatoio del carburante.
– Tenete il carburante lontano dagli occhi e dalla

pelle.

Riempimento del serbatoio
del carburante
Tipo Benzina senza piombo

Valutazione nominale minima
di ottani

87 (USA) o 91 (ottano ricerca;
al di fuori degli USA)

Etanolo Non oltre il 10% per volume

Metanolo Nessuno

MTBE (metilterziariobutil
etere)

Meno del 15% per volume

Olio Non aggiungetelo al
carburante

Utilizzate solo carburante pulito e fresco (non più
vecchio di 30 giorni) proveniente da fonti autorevoli.

Importante: Per ridurre i problemi di avviamento,
aggiungete stabilizzatore/additivo del carburante
al carburante fresco come indicato dal produttore
dello stabilizzatore/additivo del carburante.

Fate riferimento al manuale del motore per avere
maggiori informazioni.

Riempite il serbatoio del carburante come illustrato
nella Figura 9.

g230458

Figura 9
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Controllo del livello dell’olio motore
Intervallo tra gli interventi tecnici: Prima di ogni utilizzo o quotidianamente

Importante: Non avviate il motore con il livello dell’olio nel carter troppo basso o troppo alto per
evitare di danneggiarlo.

g222533

Figura 10
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Regolazione dell'altezza di taglio
AVVERTENZA

Regolando le leve dell'altezza di taglio potreste toccare con le mani una lama in movimento, e
infortunarvi gravemente.
• Prima di regolare l’altezza di taglio, spegnete il motore e attendete che si arrestino tutte le

parti in movimento.
• Non inserite le dita sotto la scocca mentre regolate l'altezza di taglio.

ATTENZIONE
Se il motore è stato acceso, la marmitta sarà calda e potrebbe ustionarvi.
Non avvicinatevi alla marmitta calda.

Regolate l'altezza di taglio come opportuno. Regolate tutte le ruote alla stessa altezza di taglio (Figura 11).

g390235

Figura 11
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Durante l’uso
Sicurezza durante il
funzionamento
Requisiti generali di sicurezza
• Indossate abbigliamento consono, comprendente

occhiali di protezione, pantaloni lunghi, scarpe
robuste e antiscivolo e protezioni per l’udito.
Legate i capelli lunghi e non indossate indumenti
larghi o gioielli pendenti.

• Prestate piena attenzione quando utilizzate la
macchina. Non effettuate alcuna attività che causi
distrazioni; in caso contrario, potreste causare
infortuni o danni alla proprietà.

• Non utilizzate la macchina in caso di malattia,
stanchezza o sotto l’effetto di alcol o droga.

• La lama è affilata, e può causare gravi ferite.
Prima di lasciare la postazione dell'operatore,
spegnete il motore e attendete l'arresto di tutte le
parti in movimento.

• Quando rilasciate la barra di comando della lama,
sia il motore sia la lama devono fermarsi entro
3 secondi. In caso contrario, smettete subito
di usare il tosaerba e rivolgetevi ad un Centro
Assistenza autorizzato.

• Tenete lontani gli astanti dall'area operativa.
Tenete i bambini piccoli fuori dall’area operativa e
sotto attenta sorveglianza da parte di un adulto
responsabile che non stia utilizzando la macchina.
Fermate la macchina se qualcuno entra nell’area
di lavoro.

• Guardate sempre in basso e dietro prima di
azionare la macchina in retromarcia.

• Azionate la macchina soltanto in condizioni meteo
idonee e di buona visibilità. Non utilizzate la
macchina se c'è rischio di fulmini.

• Erba e foglie bagnate possono causare gravi ferite
se doveste scivolare e toccare la lama. Evitate di
tosare in condizioni di bagnato.

• Prestate la massima attenzione quando vi
avvicinate a curve cieche, cespugli, alberi o ad altri
oggetti che possano ostruire la visuale.

• Non dirigete il materiale di scarico verso le
persone. Evitate di scaricare il materiale contro un
muro o un'ostruzione poiché potrebbe rimbalzare
contro di voi. Fermate la/le lama/lame quando
attraversate superfici in ghiaia.

• Fate attenzione a buche, solchi, gobbe, rocce o
altre insidie del terreno. Il terreno accidentato può
far sì che perdiate l'equilibrio o la presa.

• Se la macchina colpisce un oggetto o inizia a
vibrare, spegnete immediatamente il motore,
attendete l'arresto di tutte le parti in movimento
e scollegate il cappellotto dalla candela prima
di esaminare la macchina per escludere danni.
Effettuate le riparazioni necessarie prima di
riprendere a utilizzare la macchina.

• Spegnete il motore e attendete che tutte le parti
in movimento si fermino prima di lasciare la
posizione di guida.

• Se il motore è stato acceso, sarà caldo e potrebbe
provocarvi ustioni. Non avvicinatevi al motore
caldo.

• Mettete in funzione il motore solo in zone con una
buona ventilazione. I gas di scarico contengono
monossido di carbonio, un veleno mortale inodore.

• Controllate spesso i componenti del cesto di
raccolta e il camino di scarico al fine di verificare
la presenza di segni di usura o deterioramento e
all’occorrenza sostituiteli con ricambi originali Toro.

Sicurezza sui pendii
• Eseguite un movimento laterale, mai verso l'alto

e il basso. Sulle pendenze invertite la direzione
con la massima cautela.

• Non tosate pendenze eccessivamente ripide. A
causa della scarsa tenuta, la macchina potrebbe
slittare e cadere.

• Tosate con cautela in prossimità di scarpate,
fossati o terrapieni.
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Avviamento del motore
1. Tenete la barra di comando delle lame contro la maniglia (A della Figura 12).
2. Tirate la stegola dell'avviatore autoavvolgente (B della Figura 12).

Nota: Quando utilizzate l'avviatore autoavvolgente, tiratelo leggermente fino ad avvertire una certa
resistenza, poi date uno strappo. Lasciate che il cordino si riavvolga nella maniglia lentamente.

Nota: Se la macchina non si avvia dopo diversi tentativi, contattate un Centro Assistenza autorizzato.

g230255

Figura 12

Utilizzo della trazione
automatica
• Per innestare la trazione automatica, tirate

la barra della trazione automatica verso la
stegola e mantenete la posizione (Figura 13).

g240765

Figura 13

1. Barra della trazione automatica

Nota: La velocità massima della trazione
automatica è fissa. Per ridurre la velocità
aumentate lo spazio tra la barra della trazione
automatica e la stegola.

• Per disinnestare la trazione automatica,
lasciate andare la barra della trazione
automatica.

Spegnimento del motore
Intervallo tra gli interventi tecnici: Prima

di ogni utilizzo o quotidiana-
mente—Assicuratevi che il motore
si spenga entro 3 secondi dal
rilascio della barra di comando delle
lame.

Per spegnere il motore rilasciate la barra di comando
delle lame.

Importante: Quando rilasciate la barra di
comando della lama, sia il motore sia la lama
devono fermarsi entro 3 secondi. In caso
contrario, smettete subito di usare la macchina e
rivolgetevi a un Centro Assistenza autorizzato.

Mulching dello sfalcio
La macchina viene spedita dalla fabbrica pronta per
il mulching dello sfalcio e delle foglie e il loro riciclo
nel tappeto erboso.

Se il cesto di raccolta è montato sulla macchina,
toglietelo prima del mulching dello sfalcio. Vedere
Rimozione del cesto di raccolta (pagina 14).
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Utilizzo del cesto di raccolta
Utilizzate il cesto di raccolta quando desiderate raccogliere lo sfalcio e le foglie dal tappeto erboso.

AVVERTENZA
Non utilizzate il cesto di raccolta se è consumato, in quanto sassolini e simili corpi estranei
possono essere scagliati verso di voi o gli astanti, causando gravi ferite o anche la morte.
Controllate spesso le condizioni del cesto di raccolta. Se è danneggiato, montate un nuovo
raccoglitore Toro di ricambio.

AVVERTENZA
La lama è affilata, e può causare gravi ferite.
Prima di lasciare la postazione dell'operatore, spegnete il motore e attendete l'arresto di tutte le
parti in movimento.

Montaggio del cesto di raccolta
1. Tirate verso l'alto il deflettore posteriore (A di Figura 14).
2. Inserite le estremità dell'asta del cesto di raccolta nelle tacche nelle staffe della stegola (B di Figura 14).
3. Appoggiate il deflettore posteriore sul cesto.

g240796

Figura 14

Rimozione del cesto di raccolta
1. Tirate verso l'alto il deflettore posteriore (A di Figura 14).
2. Estraete la maniglia del cesto di raccolta dalle tacche sulle staffe della stegola e rimuovete il cesto

dalla macchina.
3. Chiudete il deflettore posteriore.
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Scarico laterale dello
sfalcio
Montaggio del camino di scarico
laterale
1. Tirate verso l'alto il deflettore posteriore (Figura

15).

g032024

Figura 15

1. Deflettore posteriore 3. Tacca nella staffa della
stegola (2)

2. Estremità dell'asta (2) 4. Camino di scarico laterale

Nota: Se il cesto di raccolta è montato sulla
macchina, toglietelo; vedere Rimozione del
cesto di raccolta (pagina 14).

2. Inserite le estremità dell'asta del camino di
scarico laterale nelle tacche sulle staffe della
stegola (Figura 15).

3. Appoggiate il deflettore posteriore sul camino.

Rimozione del camino di scarico
laterale
1. Tirate verso l'alto il deflettore posteriore (Figura

15).
2. Estraete il camino di scarico laterale dalle tacche

sulle staffe della stegola e rimuovete il camino
dalla macchina.

3. Chiudete il deflettore posteriore.

Suggerimenti
Suggerimenti generali per la
tosatura
• Ispezionate l'area in cui userete la macchina ed

eliminate tutti gli oggetti che la macchina potrebbe
scagliare.

• Evitate di colpire oggetti solidi con la lama. Non
tosate deliberatamente sopra un oggetto.

• Se la macchina colpisce un oggetto o inizia a
vibrare, spegnete immediatamente il motore,
attendete l'arresto di tutte le parti in movimento,
scollegate il cappellotto dalla candela ed
esaminate la macchina per escludere danni.

• Per prestazioni ottimali, installate una nuova lama
Toro prima di iniziare la stagione di taglio o quando
necessario.

Falciatura dell'erba
• Falciate soltanto un terzo del filo d'erba per volta.

Non falciate con impostazioni inferiori a 51 mm, a
meno che l'erba non sia rada o nel tardo autunno,
quando l'erba inizia a rallentare la crescita.

• Per falciare erba alta più di 15 cm, tosate
prima all'altezza di taglio superiore camminando
lentamente, quindi tosate di nuovo ad un'altezza
inferiore per ottenere un tappeto erboso più
attraente. Se l'erba è troppo alta, il tosaerba può
intasarsi e arrestare il motore.

• Erba e foglie bagnate tendono ad ammucchiarsi
sul tappeto erboso, e possono intasare il tosaerba
o arrestare il motore. Evitate di tosare in condizioni
di bagnato.

• In condizioni di particolare siccità prestate
attenzione al rischio di incendio, seguite le relative
avvertenze locali e mantenete la macchina libera
da erba secca e scarti di foglie.

• Alternate la direzione di tosatura, per contribuire
a disperdere lo sfalcio sul tappeto erboso ed
ottenere una fertilizzazione uniforme.

• Se l'aspetto del tappeto erboso tosato non è
soddisfacente, provate uno o più dei seguenti:
– Sostituite la lama o fatela affilare.
– Camminate più lentamente mentre tosate.
– Alzate l'altezza di taglio del tosaerba.
– Tosate l'erba più di frequente.
– Sovrapponete le passate, anziché falciare

un'intera andana ad ogni passata.

Sminuzzatura delle foglie
• Dopo la tosatura del tappeto erboso, almeno metà

di esso deve essere visibile attraverso le foglie.
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All'occorrenza, effettuate più di una sola passata
sulle foglie.

• Se le foglie sul prato superano i 13 cm, tagliate a
un'altezza di taglio maggiore, quindi all'altezza di
taglio desiderata.

• Se il tosaerba non sminuzza finemente le foglie,
rallentate la velocità di tosatura.

Dopo l’uso
Sicurezza dopo le
operazioni
Requisiti generali di sicurezza
• Spegnete sempre la macchina, attendete che

tutte le parti in movimento si arrestino e lasciate
raffreddare la macchina prima di eseguire
interventi di riparazione, manutenzione, pulizia o
di rimessarla.

• Per prevenire un incendio, eliminate erba e detriti
dalla macchina. Tergete l’olio e il carburante
versati.

• Non depositate mai la macchina o la tanica del
carburante in presenza di fiamme libere, scintille
o spie, come vicino a uno scaldabagno o altre
apparecchiature.

Sicurezza durante il rimorchio
• Prestate cautela durante il carico o lo scarico della

macchina.
• Fissate la macchina per evitare il rotolamento.

Pulizia sotto la macchina
Intervallo tra gli interventi tecnici: Dopo ogni

utilizzo

Per ottenere i migliori risultati, pulite il sottoscocca
della macchina subito dopo aver terminato il lavoro.
1. Abbassate la macchina all'altezza di taglio

minima.
2. Portate la macchina su una superficie lastricata

e pianeggiante.
3. Mentre il motore acceso e la lama è innestata,

spruzzate un getto d'acqua davanti alla ruota
destra posteriore (Figura 16).

Nota: L'acqua verrà spruzzata attorno alla
lama, eliminando lo sfalcio.

g002600

Figura 16

4. Quando non esce più sfalcio, chiudete l'acqua e
trasportate il tosaerba in un luogo asciutto.

5. Fate girare il motore per alcuni minuti, per
asciugare il sottoscocca.

Chiusura della stegola
AVVERTENZA

L'incorretta apertura o chiusura della stegola
può danneggiare i cavi e creare condizioni di
utilizzo pericolose.
• Fate attenzione a non danneggiare i cavi

quando aprite o chiudete la stegola.
• Se un cavo è danneggiato, rivolgetevi a un

Centro Assistenza autorizzato.

1. Allentate le manopole della stegola finché non
riuscite a muovere liberamente la stegola stessa
(Figura 17).

g032022

Figura 17

1. Manopola della stegola (2)
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2. Piegate la stegola in avanti come mostrato nella
Figura 17.
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Manutenzione
Programma di manutenzione raccomandato
Cadenza di manutenzione Procedura di manutenzione

Prima di ogni utilizzo o
quotidianamente

• Controllate il livello dell’olio motore e all’occorrenza rabboccate.
• Assicuratevi che il motore si spenga entro 3 secondi dal rilascio della barra di
comando delle lame.

Dopo ogni utilizzo • Togliete sfalcio e morchia da sotto il tosaerba.

Ogni 25 ore • Effettuate la manutenzione del filtro; eseguite la manutenzione con maggiore
frequenza in ambienti polverosi.

Ogni anno

• Cambiate l'olio motore (se desiderato).
• Sostituite la lama o fatela affilare (più spesso se il tagliente si smussa rapidamente).
• Pulite il motore rimuovendo sporco e detriti dalla parte superiore e dai lati; pulite con
maggiore frequenza quando operate in presenza di polvere.

Ogni anno o prima del
rimessaggio

• Svuotate il serbatoio del carburante prima di effettuare riparazioni, in base a quanto
indicato e prima del rimessaggio annuale.

Importante: Per ulteriori interventi di manutenzione si rimanda al manuale per l'uso del motore.

Sicurezza durante la
manutenzione
• Spegnete sempre la macchina, attendete che

tutte le parti in movimento si arrestino e lasciate
raffreddare la macchina prima di eseguire
interventi di riparazione, manutenzione, pulizia o
di rimessarla.

• Staccate il cappellotto dalla candela prima di
eseguire interventi di manutenzione.

• Indossate i guanti e la protezione per gli occhi
durante la manutenzione della macchina.

• La lama è affilata, e può causare gravi ferite.
Indossate i guanti per eseguire la manutenzione
della lama. Non eseguite riparazioni o revisioni
sulla lama/e.

• Non manomettere i dispositivi di sicurezza.
Controllatene il funzionamento ad intervalli
regolari.

• Inclinando la macchina potreste fare fuoriuscire il
carburante. Il carburante è infiammabile, esplosivo
e può causare infortuni. Fate girare il motore
finché non è vuoto, o togliete la benzina con una
pompa a mano; non travasatela mai per mezzo
di un sifone.

• Per garantire prestazioni ottimali della macchina,
utilizzate solo ricambi e accessori originali Toro. I
ricambi e gli accessori realizzati da altri produttori
possono essere pericolosi e tale utilizzo può
rendere nulla la garanzia del prodotto.

Preparazione per la
manutenzione
1. Spegnete il motore e attendete che tutte le parti

in movimento si arrestino.
2. Scollegate il cappellotto dalla candela (Figura

18).

g032025

Figura 18

1. Cappellotto della candela

3. Al termine dell’intervento di manutenzione
ricollegate il cappellotto alla candela.
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Manutenzione del filtro
dell'aria
Intervallo tra gli interventi tecnici: Ogni 25 ore/Ogni

anno (optando per l’intervallo più
breve)

1. Tirate la linguetta per aprire il coperchio del filtro
dell'aria (Figura 19).

g032020

Figura 19

1. Linguetta

2. Sostituite il filtro dell'aria.
3. Chiudete il coperchio del filtro dell'aria.

Cambio dell'olio motore
Intervallo tra gli interventi tecnici: Ogni anno

Non è necessario cambiare l'olio motore, ma
qualora decidiate di farlo, seguite la procedura
indicata.

Nota: Fate girare il motore per alcuni minuti prima
di cambiare l’olio, per riscaldarlo. L’olio caldo fluisce
meglio e trasporta una maggiore quantità di sostanze
inquinanti.

Specifiche dell’olio motore
Capacità dell’olio motore 0,44 litri*

Viscosità dell’olio Olio detergente SAE 30 o
SAE 10W-30

Classificazione di servizio
API

SJ o superiore

*Dopo il drenaggio dell’olio, ci sarà un residuo nella
coppa. Non versate l’intera quantità di olio nella
coppa. Riempitela con l’olio come indicato dai
seguenti step.
1. Portate la macchina su una superficie

pianeggiante.
2. Fate riferimento a Preparazione per la

manutenzione (pagina 18).
3. Girate il tappo in senso antiorario ed estraete

l’asta di livello (Figura 20).

g033377

Figura 20

1. Asta di livello 3. Pieno
2. Rabboccare

4. Inclinate la macchina sul fianco (di modo che il
filtro dell'aria si trovi in alto) per scaricare l'olio
usato attraverso il tubo di riempimento (Figura
21).
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g020050

Figura 21

5. Dopo avere fatto defluire l'olio usato, riportate la
macchina in posizione operativa.

6. Versate con cautela una quantità d'olio pari a
circa ¾ della capacità del motore nel tubo di
riempimento dell'olio.

7. Attendete per 3 minuti che l’olio si stabilizzi nel
motore

8. Tergete l’asta con un panno pulito.
9. Inserite l'asta di livello nel tubo di riempimento

dell'olio e avvitatela, quindi rimuovete l'asta di
livello.

10. Controllate il livello dell’olio sull’asta (Figura 20).
• Se il livello dell’olio sull’asta è troppo basso,

versate con cautela una piccola quantità
di olio nel relativo tubo di riempimento,
attendete 3 minuti e ripetete le fasi da 8 a 10
fino a raggiungere il livello corretto sull’asta.

• Se il livello dell'olio sull'asta è troppo alto,
drenate l'olio in eccesso finché l'olio sull'asta
non appare al livello adeguato.

Importante: Non avviate il motore con il
livello dell'olio troppo basso o troppo alto,
per evitare di danneggiare il motore stesso.

11. Inserite l'asta di livello nel tubo di riempimento
dell'olio e chiudete saldamente.

12. Riciclate correttamente l’olio esausto.

Sostituzione della lama
Intervallo tra gli interventi tecnici: Ogni anno

Importante: Per il corretto montaggio della lama
dovete usare una chiave torsiometrica. Se non
disponete di una chiave torsiometrica o avete
dubbi sull'esecuzione di questa operazione,
contattate un Centro Assistenza autorizzato.

Esaminate la lama ogniqualvolta esaurite il
carburante. Se la lama è danneggiata, sostituitela
immediatamente. Se il tagliente è smussato o
scheggiato, fatelo affilare e livellare, oppure sostituite
la lama.

AVVERTENZA
La lama è affilata, e può causare gravi ferite.
Indossate i guanti per eseguire la
manutenzione della lama.

1. Fate riferimento a Preparazione per la
manutenzione (pagina 18).

2. Inclinate la macchina sul fianco, con il filtro
dell'aria in alto.

3. Usate un blocco di legno per tenere ferma la
lama (Figura 22).

g231389

Figura 22

4. Togliete la lama e conservate la bulloneria di
montaggio (Figura 22).

5. Montate la nuova lama usando la bulloneria di
montaggio (Figura 23).
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Figura 23

Importante: Le estremità curve della lama
devono essere rivolte verso la scocca del
tosaerba.

6. Utilizzate una chiave torsiometrica per
serrare il bullone della lama a 82 N∙m.

Regolazione della trazione
automatica
Ogni volta che installate un nuovo cavo della trazione
automatica o se la trazione non è regolata, regolare il
cavo della trazione automatica.
1. Allentate il dado del supporto cavo (Figura 24).

g009692

Figura 24

1. Da 25 a 38 mm 4. Dado del supporto del
cavo

2. Barra della trazione
automatica

5. Supporto del cavo

3. Guaina del cavo

2. Mantenete la barra della trazione automatica a
una distanza compresa tra 25 e 38 mm dalla
stegola (Figura 24).

3. Abbassate la guaina del cavo (verso la
macchina) fino a tendere il cavo (Figura 24).

4. Serrare il dado sul supporto cavo.
5. Lasciate andare la barra della trazione

automatica e verificate che il cavo sia lento.

Nota: Il cavo deve essere lento quando la
barra della trazione automatica non è premuta,
altrimenti, una volta disinnestata la barra, il
tosaerba continua a muoversi.
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Rimessaggio
Riponete la macchina in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

Sicurezza nel rimessaggio
Spegnete sempre la macchina, attendete che tutte le
parti in movimento si arrestino e lasciate raffreddare la
macchina prima di eseguire interventi di riparazione,
manutenzione, pulizia o di rimessarla.

Preparazione del tosaerba
per il rimessaggio
1. Nell'ultimo rifornimento dell'anno, aggiungete

l'apposito stabilizzatore al carburante (come
Toro Premium Fuel Treatment) come indicato
sull'etichetta.

2. Smaltite ecologicamente il carburante non
utilizzato. Riciclatelo secondo le normative locali
o usatelo per l'automobile.

Importante: Il carburante stantio nel
serbatoio è la causa principale delle
difficoltà di avviamento. Non stoccate il
carburante senza il relativo stabilizzatore per
oltre 30 giorni e non stoccate carburante
stabilizzato per un periodo superiore alla
durata raccomandata dal produttore dello
stabilizzatore del carburante.

3. Lasciate in funzione la macchina fino a quando
il motore non si spegne per esaurimento del
carburante.

4. Riavviate il motore e lasciatelo girare fino allo
spegnimento. Quando non si accende più, il
motore è asciutto abbastanza.

5. Scollegate il cappellotto dalla candela e
collegate il cappellotto al polo rimanente (se
presente).

6. Rimuovete la candela, aggiungete 30 ml
di olio motore nel foro della candela, tirate
lentamente il cavo della maniglia di avviamento
a strappo più volte per distribuire l'olio nel
cilindro per prevenirne la corrosione nel periodo
fuori-stagione.

7. Montate la candela senza stringerla.
8. Serrate tutti i dadi, i bulloni e le viti.

Rimozione del tosaerba dal
rimessaggio
1. Controllate tutti i dispositivi di fermo e serrateli.
2. Rimuovete la candela e fate girare rapidamente

il motore tirando la maniglia di avviamento
a strappo per eliminare l’olio in eccesso dal
cilindro.

3. Montate la candela e serratela con una chiave
torsiometrica a 20 N∙m.

4. Osservate le procedure di manutenzione;
vedere Manutenzione (pagina 18).

5. Controllate il livello dell’olio motore; vedere
Controllo del livello dell’olio motore (pagina 10).

6. Rabboccate il serbatoio del carburante con
carburante fresco; vedere Riempimento del
serbatoio del carburante (pagina 9).

7. Collegate il cappellotto alla candela.
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Informativa sulla privacy SEE/Regno Unito
Utilizzo delle vostre informazioni personali da parte di Toro

The Toro Company (“Toro”) rispetta la vostra privacy. Quando acquistate i nostri prodotti, possiamo raccogliere determinate informazioni personali su di
voi, direttamente da voi o tramite la vostra azienda o distributore Toro. Toro utilizza queste informazioni per adempiere ai propri obblighi contrattuali, come
registrare la vostra garanzia, elaborare la vostra richiesta in garanzia o contattarvi in caso di un richiamo di prodotto, e per finalità aziendali legittime,
come valutare la soddisfazione dei clienti, migliorare i nostri prodotti o fornirvi informazioni su prodotti che potrebbero essere di vostro interesse. Toro
può condividere i vostri dati con le nostre consociate, affiliate, rivenditori e altri partner commerciali collegati a tali attività. Inoltre, possiamo divulgare
le informazioni personali ove richiesto ai sensi della legge o in relazione alla vendita, acquisto o fusione di un’attività. Non venderemo mai le vostre
informazioni personali a nessun’altra società a scopi di marketing.

Conservazione delle vostre informazioni personali

Toro conserverà le vostre informazioni personali per tutto il tempo pertinente alle finalità di cui sopra e in conformità con i requisiti normativi. Per maggiori
informazioni sui periodi di conservazione dei dati applicabili, contattate legal@toro.com.

L’impegno di Toro per la sicurezza

Le vostre informazioni personali possono essere elaborate negli Stati Uniti o in altri paesi in cui possono essere in vigore leggi sulla protezione dei
dati meno rigorose di quelle del vostro paese di residenza. Ogniqualvolta trasferiamo le vostre informazioni al di fuori del vostro paese di residenza,
adotteremo tutte le misure richieste per legge al fine di garantire l’implementazione delle opportune tutele per proteggere le vostre informazioni e
assicurarci che vengano trattate in sicurezza.

Accesso e correzione

È vostro diritto correggere o riesaminare i vostri dati personali, oppure rifiutare o limitare il trattamento dei vostri dati. A tale scopo, contattateci via email
all’indirizzo legal@toro.com. In caso di perplessità in relazione al modo in cui Toro gestisce le vostre informazioni, vi invitiamo a parlarne direttamente con
noi. Tenete presente che i residenti europei hanno diritto a sporgere reclamo presso la propria Autorità di protezione dei dati.
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Form No. 3442-607 Rev B
Gazonmaaier van 53 cm met mulchfunctie/zijaf-
voer/achtervanger
Modelnr.: 21750—Serienr.: 407300000 en hoger

Gebruikershandleiding

Inleiding
Deze loopmaaier met draaiende messen is bedoeld
voor gebruik door particulieren. De machine is
voornamelijk ontworpen voor het maaien van gras
op goed onderhouden particuliere gazons. Gebruik
van dit product voor andere doeleinden dan deze kan
gevaarlijk zijn voor u of omstanders.

Lees deze informatie zorgvuldig door, zodat u weet
hoe u de machine op de juiste wijze moet gebruiken
en onderhouden en om letsel en schade aan de
machine te voorkomen. U bent verantwoordelijk voor
het juiste en veilige gebruik van de machine.

Ga naar www.toro.com voor meer informatie, inclusief
veiligheidstips, instructiemateriaal, informatie over
accessoires, hulp bij het vinden van een dealer of om
uw product te registreren.

Als u service, originele Toro onderdelen of aanvullende
informatie nodig hebt, kunt u contact opnemen met
een erkende servicedealer of met de klantenservice
van Toro. U dient hierbij altijd het modelnummer en
het serienummer van het product te vermelden. De
locatie van het plaatje met het modelnummer en
het serienummer van het product is aangegeven op
Figuur 1. U kunt de nummers noteren in de ruimte
hieronder.

Belangrijk: U kunt met uw mobiel apparaat de
QR-code op het plaatje met het serienummer
(indien aanwezig) scannen om toegang te
krijgen tot de garantie, onderdelen en andere
productinformatie

g305877

Figuur 1

1. Plaats van modelnummer en serienummer

Modelnr.:

Serienr.:

Er worden in deze handleiding een aantal mogelijke
gevaren en een aantal veiligheidsberichten genoemd
(Figuur 2) met de volgende waarschuwingssymbolen,
die duiden op een gevaarlijke situatie die zwaar
lichamelijk letsel of de dood tot gevolg kan hebben
wanneer de veiligheidsvoorschriften niet in acht
worden genomen.

g000502

Figuur 2
Waarschuwingssymbool

Er worden in deze handleiding twee woorden gebruikt
om uw aandacht op bijzondere informatie te vestigen.
Belangrijk attendeert u op bijzondere technische
informatie en Opmerking duidt algemene informatie
aan die bijzondere aandacht verdient.

Dit product voldoet aan alle relevante Europese
richtlijnen; zie voor details de aparte productspecifieke
conformiteitsverklaring.

Bruto- en nettokoppel: Het bruto- en nettokoppel
van deze motor is door de motorfabrikant in
laboratoriumomstandigheden gemeten volgens
standaard J1940 of J2723 van de Society of
Automotive Engineers (SAE). Omdat bij de
configuratie rekening is gehouden met de veiligheids-
en gebruiksvoorschriften, zal dit type maaiers in
de praktijk een veel lager motorkoppel hebben.
Raadpleeg de informatie van de motorfabrikant die
wordt meegeleverd met de machine.

Gelieve niet te knoeien met de veiligheidsvoorzie-
ningen of deze uit te schakelen. Controleer ook
regelmatig dat deze nog werken. Probeer het
afgesteld motortoerental niet te veranderen, anders
kan er een onveilige situatie ontstaan waardoor u
letsel kunt oplopen.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Registreer uw product op www.Toro.com.
Vertaling van de oorspronkelijke

tekst (NL)
Gedrukt in Mexico

Alle rechten voorbehouden *3442-607* 
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Veiligheid
Algemene veiligheid
Dit product kan handen of voeten afsnijden
en voorwerpen uitwerpen. Volg altijd alle
veiligheidsinstructies op om ernstig of mogelijk
dodelijk letsel te voorkomen.
• Voordat u de motor start, moet u de instructies en

waarschuwingen in deze Gebruikershandleiding
en op de machine en de werktuigen lezen,
begrijpen en uitvoeren.

• Houd uw handen en voeten uit de buurt van
bewegende onderdelen van onder de machine.
Blijf altijd uit de buurt van afvoeropeningen.

• Gebruik de machine niet als er schermen of
andere beveiligingsmiddelen ontbreken of als
deze niet naar behoren werken.

• Laat geen omstanders of kinderen het werkgebied
betreden. Laat kinderen nooit de machine
bedienen. Laat enkel mensen die verantwoordelijk
en getraind zijn en die bovendien vertrouwd zijn
met de instructies en fysiek ertoe in staat zijn de
machine bedienen.

• Stop de machine, zet de motor uit en wacht
totdat alle bewegende onderdelen tot stilstand
zijn gekomen voordat u servicewerkzaamheden
uitvoert, brandstof bijvult of verstoppingen
verwijdert.

Onjuist gebruik of onderhoud van deze machine
kan letsel tot gevolg hebben. Om het risico op
letsel te verkleinen, dient u zich aan de volgende
veiligheidsinstructies te houden en altijd op het
veiligheidssymbool te letten, dat betekent
Voorzichtig, Waarschuwing of Gevaar – instructie
voor persoonlijke veiligheid. Niet-naleving van deze
instructies kan leiden tot lichamelijk of dodelijk letsel.
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Veiligheids- en instructiestickers
Veiligheidsstickers en veiligheidsinstructies zijn gemakkelijk zichtbaar voor de bestuurder
en bevinden zich bij plaatsen waar gevaar kan ontstaan. Vervang alle beschadigde of
ontbrekende stickers.

decaloemmarkt

Merkteken van fabrikant

1. Dit merkteken geeft aan dat het mes onderdeel van een
originele Toro maaimachine is.

decal112-8760

112-8760

1. Gevaar op weggeslingerde objecten – Houd omstanders
op een afstand.

2. Handen of voeten kunnen worden gesneden/geamputeerd
door het maaimes – Blijf uit de buurt van bewegende
onderdelen.

decal117-4143

117-4143

1. Waarschuwing – Lees de Gebruikershandleiding.
2. Gevaar op weggeslingerde objecten – Houd omstanders

op een afstand.
3. Handen of voeten kunnen worden gesneden/geamputeerd,

maaimes – Trek de bougiekabel los en raadpleeg de
Gebruikershandleiding vóór u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

4. Handen of voeten kunnen worden gesneden/geamputeerd,
maaimes – Blijf uit de buurt van bewegende delen; houd
alle beschermende delen op hun plaats.

5. Handen of voeten kunnen worden gesneden/geamputeerd,
maaimes – maai niet recht naar boven en naar beneden op
hellingen; maai alleen dwars op hellingen; zet de motor
af en wacht tot alle bewegende onderdelen tot stilstand
zijn gekomen voordat u de machine verlaat; ruim afval op
voordat u begint te maaien; kijk achteruit en naar beneden
als u achteruitrijdt.
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Montage
Belangrijk: Verwijder het plastic waarmee de motor is afgedekt en eventueel ander plastic of
verpakkingsmateriaal op de machine.

1
De handgreep bevestigen
Geen onderdelen vereist

Procedure

WAARSCHUWING
Als de handgreep verkeerd wordt in- en uitgeklapt, kunnen de kabels schade oplopen,
waardoor de machine niet veilig kan worden gebruikt.
• Zorg ervoor dat u de kabels niet beschadigt als u de handgreep in- of uitklapt.
• Indien een kabel is beschadigd, moet u contact opnemen met een erkende Service Dealer.

1. Verwijder de handgreepknoppen en overeenkomstige bouten van de onderste handgrepen (A van
Figuur 3).

2. Plaats de bovenste handgreep op de onderste handgrepen en klap de handgreep uit (B van Figuur 3).
3. Zorg ervoor dat de kabels langs de buitenkant van de handgreep lopen (C van Figuur 3).
4. Monteer de handgreepknoppen met de overeenkomstige bouten en draai ze stevig met de hand vast

(D van Figuur 3).

g305902

Figuur 3
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2
De startkoord aanbrengen in de koordgeleider
Geen onderdelen vereist

Procedure
Belangrijk: Om de motor veilig en snel te kunnen starten voor elk gebruik dient u de startkoord
aan te brengen in de koordgeleider.

g228152

Figuur 4
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3
Olie in de motor gieten
Geen onderdelen vereist

Procedure
Belangrijk: Als het oliepeil in het motor te hoog of te laag is en u laat de motor toch draaien, kunt
u deze beschadigen.

g222533

Figuur 5
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4
De grasvanger monteren
Geen onderdelen vereist

Procedure

g240711

Figuur 6
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Algemeen overzicht
van de machine

g338737

Figuur 7

1. Bedieningsstang voor
maaimes

7. Vulbuis/Peilstok

2. Regelknop van de
zelfaandrijving

8. Achteruitworpgeleider

3. Dop van brandstoftank 9. Achterste
maaihoogtehendel

4. Luchtfilter 10. Handgreepknop (2)
5. Bougie 11. Handgreep van startkoord
6. Voorste maaihoogtehen-

del
12. Stang voor zelfaandrijving

g338738

Figuur 8

1. Grasvanger 2. Zijuitwerpkanaal
(afzonderlijk verkrijgbaar)

Specificaties
Type Gewicht Lengte Breedte Hoogte

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Werktuigen/accessoires
Een selectie van door Toro goedgekeurde werktuigen
en accessoires is verkrijgbaar voor gebruik met de
machine om de mogelijkheden daarvan te verbeteren
en uit te breiden. Neem contact op met een erkende
servicedealer of een erkende Toro distributeur
of bezoek www.Toro.com voor een lijst van alle
goedgekeurde werktuigen en accessoires.

Om de beste prestaties te verkrijgen en ervoor
te zorgen dat de veiligheidscertificaten van de
machine blijven gelden, moet u ter vervanging
altijd originele onderdelen en accessoires van Toro
aanschaffen. Gebruik ter vervanging nooit onderdelen
en accessoires van andere fabrikanten, omdat dit
gevaarlijk kan zijn en de productgarantie hierdoor kan
vervallen.
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Gebruiksaanwijzing
Opmerking: Bepaal vanuit de normale
bestuurderspositie de linker- en rechterzijde van de
machine.

Voor gebruik
Veiligheid vóór gebruik
Algemene veiligheid
• Zet de machine altijd af, wacht totdat alle

bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen en laat de machine afkoelen voordat
u de machine afstelt, reinigt, stalt of er
onderhoudswerkzaamheden aan verricht.

• Zorg ervoor dat u vertrouwd raakt met de
bedieningsorganen en de veiligheidssymbolen, en
weet hoe u de machine veilig kunt gebruiken.

• Controleer of de beschermplaten en
veiligheidsvoorzieningen zoals grasgeleiders
en/of de grasvanger op hun plaats zitten en naar
behoren werken.

• Controleer de machine altijd om er zeker van te
zijn dat de messen en mesbouten niet versleten
of beschadigd zijn.

• Controleer het werkgebied en verwijder alle
voorwerpen die het gebruik van de machine
zouden kunnen hinderen of die de machine zou
kunnen uitwerpen.

• Contact met een bewegend mes veroorzaakt
ernstig letsel. Steek uw vingers niet onder de
behuizing.

Veilig omgaan met brandstof
• Brandstof is uiterst ontvlambaar en zeer explosief.

Brand of explosie van brandstof kan brandwonden
bij u of anderen en materiële schade veroorzaken.
– Om te voorkomen dat een statische lading de

brandstof tot ontbranding kan brengen, moet u
het brandstofreservoir en/of de machine op de
grond plaatsen voordat u de tank vult, niet op
een voertuig of een ander object.

– Vul de brandstoftank in de open lucht wanneer
de motor koud is. Neem eventueel gemorste
benzine op.

– Rook niet als u omgaat met brandstof, en houd
brandstof uit de buurt van open vuur of vonken.

– Als de motor draait of heet is, mag de
brandstoftankdop niet worden verwijderd

en mag de tank niet met brandstof worden
bijgevuld.

– Probeer de motor niet te starten als u
brandstof morst. Zorg ervoor dat er geen
ontstekingsbronnen in de buurt zijn totdat de
brandstofdampen volledig zijn verdwenen.

– Bewaar brandstof in een goedgekeurd vat of
blik en buiten bereik van kinderen.

• Brandstof is schadelijk of dodelijk bij inname.
Langdurige blootstelling aan dampen kan leiden
tot ernstig letsel en ziekte.
– Voorkom dat u dampen lange tijd inademt.
– Houd uw handen en gezicht uit de buurt van de

vulpijp en de opening van de brandstoftank.
– Houd brandstof uit de buurt van uw ogen en

huid.

Brandstoftank vullen
Band Loodvrije benzine

Minimaal octaangetal 87 (VS) of 91
(researchoctaangetal; buiten
de VS)

Ethanol Niet meer dan 10% van het
volume

Methanol Geen

MTBE (methyl-tertiair-
butylether)

Niet meer dan 15% van het
volume

Olie Niet toevoegen aan de
brandstof

Gebruik uitsluitend schone, verse brandstof (minder
dan 30 dagen oud) van een gerespecteerde bron.

Belangrijk: Om startproblemen te verminderen,
moet u stabilizer/conditioner toevoegen aan de
verse brandstof volgens de voorschriften van de
fabrikant van de stabilizer/conditioner.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van de motor
voor verdere informatie.

Vul de brandstoftank zoals wordt getoond in Figuur 9.

g230458

Figuur 9
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Het motoroliepeil controleren
Onderhoudsinterval: Bij elk gebruik of dagelijks

Belangrijk: Als het oliepeil in het carter te hoog of te laag is en u laat de motor toch draaien, kunt
u deze beschadigen.

g222533

Figuur 10
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De maaihoogte instellen
WAARSCHUWING

Bij het verstellen van een maaihoogtehendel kunnen uw handen in aanraking komen met een
bewegend mes. Dit kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
• Zet de motor af en wacht totdat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen

voordat u de maaihoogte instelt.
• Plaats uw vingers niet onder de maaikast als u de maaihoogte instelt.

VOORZICHTIG
Als de motor heeft gelopen, kan de geluiddemper heet zijn en brandwonden veroorzaken.
Blijf uit de buurt van een hete geluiddemper.

Zet de maaihoogte op de gewenste stand. Stel alle wielen op dezelfde maaihoogte in (Figuur 11).

g390235

Figuur 11
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Tijdens gebruik
Veiligheid tijdens gebruik
Algemene veiligheid
• Draag geschikte kleding en uitrusting,

zoals oogbescherming, een lange broek,
stevige schoenen met een gripvaste zool en
gehoorbescherming. Draag lang haar niet los en
draag geen losse kleding of juwelen.

• Geef uw volledige aandacht als u de machine
gebruikt. Zorg ervoor dat u met niets anders bezig
bent waardoor u kunt worden afgeleid, anders
kan er letsel ontstaan of kan eigendom worden
beschadigd.

• Gebruik de machine niet als u ziek of moe bent of
onder de invloed van alcohol of drugs bent.

• Het maaimes is scherp, contact met het maaimes
kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. Zet
de motor af en wacht totdat alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voordat u de
bestuurderspositie verlaat.

• Als u de bedieningsstang loslaat, moeten de motor
en het mes binnen 3 seconden stoppen. Als dit
niet het geval is, mag u de machine niet meer
gebruiken en moet u contact opnemen met een
erkende servicedealer.

• Houd omstanders uit de buurt van het werkgebied.
Houd kleine kinderen uit de buurt van het
werkgebied en plaats ze onder toezicht van een
verantwoordelijke volwassene die de machine niet
aan het gebruiken is. Stop de machine als iemand
het werkgebied betreedt.

• Kijk altijd naar beneden en achterom voordat u
achteruitrijdt.

• Gebruik de machine enkel bij een
goede zichtbaarheid en in geschikte
weersomstandigheden. Gebruik de machine niet
als het kan bliksemen.

• Als u nat gras en natte bladeren maait, kunt u
uitglijden, in aanraking komen met het mes en
ernstig letsel oplopen. Gebruik de machine niet in
vochtige omstandigheden.

• Wees uiterst voorzichtig bij het naderen van blinde
hoeken, struiken, bomen en andere objecten die
uw zicht kunnen belemmeren.

• Het materiaal dat afgevoerd wordt niet naar iemand
richten. Voorkom het afvoeren van materiaal tegen
een muur of afscherming; het materiaal kan naar
u terugketsen. Zet het mes/de messen stil bij het
oversteken van grindoppervlakken.

• Kijk uit voor gaten, geulen, hobbels, stenen of
andere verborgen objecten. Op oneffen terrein
kunt u uw evenwicht verliezen of wegglijden.

• Als de maaimachine een voorwerp raakt en
begint te trillen, moet u meteen de motor afzetten,
wachten totdat alle bewegende onderdelen
tot stilstand zijn gekomen en de bougiekabel
losmaken voordat u de maaimachine op
beschadiging controleert. Voer alle noodzakelijke
reparaties uit voordat u de machine weer in
gebruik neemt.

• Zet de motor af en wacht totdat alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voordat u de
bestuurderspositie verlaat.

• Als de motor heeft gelopen, kan deze heet zijn en
ernstige brandwonden veroorzaken. Blijf uit de
buurt van de hete motor.

• Laat de motor enkel in goed geventileerde
ruimtes draaien. Uitlaatgassen bevatten
koolstofmonoxide, een reukloos, dodelijk gif.

• Controleer de onderdelen van de grasvanger
en het uitwerpkanaal regelmatig op slijtage en
beschadiging en vervang ze indien nodig door
originele Toro onderdelen.

De machine veilig gebruiken op
hellingen
• Maai met de helling mee, nooit helling op en af.

Ga zeer zorgvuldig te werk als u van richting
verandert op een helling.

• Maai niet op al te steile hellingen. Het niet
goed neerzetten van de voeten kan ongevallen
veroorzaken waarbij de gebruiker wegglijdt en ten
val komt.

• Maai voorzichtig in de buurt van steile hellingen,
greppels of dijken.
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Motor starten
1. Houd de bedieningsstang van het maaimes tegen de handgreep (A in Figuur 12).
2. Trek aan de handgreep van het startkoord (B van Figuur 12)

Opmerking: Trek de starthandgreep langzaam uit totdat u weerstand voelt, daarna krachtig uittrekken.
Laat het koord langzaam terugkeren.

Opmerking: Als de motor na enkele pogingen niet wil starten, moet u contact opnemen met een
erkende Service Dealer.

g230255

Figuur 12

De zelfaandrijving
gebruiken
• Om de zelfaandrijving in te schakelen trekt u

de zelfaandrijvingsstang tegen de handgreep
en houdt u de stang in deze positie (Figuur 13).

g240765

Figuur 13

1. Stang voor zelfaandrijving

Opmerking: De zelfaandrijving heeft een
vaste maximumsnelheid. Om de snelheid te
verminderen, moet u de ruimte tussen de stang
voor de zelfaandrijving en de handgreep vergroten.

• Om de zelfaandrijving uit te schakelen laat u
de stang van de zelfaandrijving los.

De motor afzetten
Onderhoudsinterval: Bij elk gebruik of

dagelijks—Controleer of de
motor binnen 3 seconden stopt
nadat u de bedieningsstang van het
maaimes hebt losgelaten.

Om de motor te stoppen moet u de bedieningsstang
van het maaimes loslaten.

Belangrijk: Als u de bedieningsstang loslaat,
moeten de motor en het mes binnen 3 seconden
stoppen. Als dit niet gebeurt, mag u de machine
niet verder gebruiken en moet u contact opnemen
met een erkende servicedealer.

Het maaisel uitstrooien
Uw machine wordt in de fabriek klaargemaakt om
maaisel en bladafval te mulchen en terug in het gazon
te drijven.

Als de grasvanger op de machine zit, moet u die
verwijderen alvorens het maaisel te recyclen. Zie De
grasvanger verwijderen (bladz. 14).
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Het maaisel opvangen
Gebruik de grasvanger als u maaisel en bladafval wilt verzamelen.

WAARSCHUWING
Een versleten grasvanger kan kleine steentjes en andere voorwerpen uitwerpen, waardoor u of
omstanders ernstig lichamelijk of dodelijk letsel kunnen oplopen.
Controleer de grasvanger regelmatig. Plaats een nieuwe Toro grasvanger als de oude is
beschadigd.

WAARSCHUWING
Het maaimes is scherp, contact met het maaimes kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.
Zet de motor af en wacht totdat alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen voordat
u de bestuurderspositie verlaat.

Montage van de grasvanger
1. Breng de afvoergeleider aan de achterzijde omhoog (A van Figuur 14).
2. Plaats de stanguiteinden van de grasvanger in de inkepingen van de handgreepbeugels (B van Figuur 14).
3. Laat de achtergeleider zakken zodat deze komt te rusten op de grasvanger.

g240796

Figuur 14

De grasvanger verwijderen
1. Breng de afvoergeleider aan de achterzijde omhoog (A van Figuur 14).
2. Til de grasvanger uit de inkepingen in de beugels van de handgreep en verwijder de grasvanger van

de machine.
3. Sluit de afvoergeleider aan de achterzijde.
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Het maaisel zijwaarts
afvoeren
Zijuitwerpkanaal monteren
1. Breng de afvoergeleider aan de achterzijde

omhoog (Figuur 15).

g032024

Figuur 15

1. Afvoergeleider achterzijde 3. Inkeping van de
handgreepbeugel (2)

2. Uiteinde van stang (2) 4. Zijuitwerpkanaal

Opmerking: Verwijder de grasvanger als deze
aan de machine is bevestigd; zie De grasvanger
verwijderen (bladz. 14).

2. Plaats de stanguiteinden van het
zijuitwerpkanaal in de inkepingen in de
beugels van de handgreep (Figuur 15).

3. Laat de achtergeleider zakken zodat deze komt
te rusten op het zijuitwerpkanaal.

Het zijuitwerpkanaal verwijderen
1. Breng de afvoergeleider aan de achterzijde

omhoog (Figuur 15).
2. Til het zijuitwerpkanaal uit de inkepingen in de

beugels van de handgreep en verwijder het
zijuitwerpkanaal van de machine.

3. Sluit de afvoergeleider aan de achterzijde.

Tips voor bediening en
gebruik
Algemene maaitips
• Controleer het werkgebied en verwijder alle

voorwerpen die de machine zou kunnen uitwerpen.
• Zorg ervoor dat het mes geen vaste voorwerpen

raakt. Maai nooit met opzet over voorwerpen.
• Als de maaimachine een voorwerp raakt en

begint te trillen, moet u meteen de motor afzetten,
wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen, de bougiekabel losmaken
en de maaimachine op beschadiging controleren.

• De beste resultaten krijgt u door een nieuw Toro
mes te monteren voordat het maaiseizoen begint
of wanneer dit nodig is.

Gras maaien
• U moet telkens niet meer dan ongeveer één derde

van de grassprieten afmaaien. Maai niet met een
stand lager dan 51 mm, tenzij de grasmat dun is,
of als het laat in het najaar is wanneer het gras
langzamer begint te groeien.

• Als u gras wilt maaien dat langer dan 15 cm is,
moet u maaien op de maximale maaihoogte en
met een langzamere loopsnelheid. Vervolgens
gaat u maaien op een lagere maaihoogte om het
gazon een zo fraai mogelijk uiterlijk te geven. Als
het gras te hoog is, kan de machine verstopt raken
en de motor afslaan.

• Nat gras en natte bladeren gaan aankoeken,
waardoor de maaimachine verstopt kan raken of
de motor kan afslaan. Gebruik de machine niet in
vochtige omstandigheden.

• Wees bedacht op het risico van brand in zeer
droge omstandigheden; neem alle plaatselijke
brandwaarschuwingen in acht en houd de machine
vrij van droog gras en bladafval.

• Maai steeds in wisselende richtingen. Hierdoor
wordt het maaisel beter over het gazon verstrooid,
zodat het gazon gelijkmatig wordt bemest.

• Als u met het uiterlijk van het voltooide gazon niet
tevreden bent, probeer dan een of meer van de
volgende stappen:
– Vervang het maaimes of laat het slijpen.
– Loop langzamer tijdens het maaien.
– Stel de maaimachine in op een hogere

maaihoogte.
– Maai het gras vaker.
– Laat de maaibanen overlappen in plaats van

steeds een volledig nieuwe baan te maaien.
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Bladeren fijnmaken
• Na het maaien moet altijd 50% van het gazon

zichtbaar blijven door de bladerlaag. Dit kan een of
meerdere rondgangen over de bladeren vereisen.

• Als er een laag bladeren van meer dan 13 cm
op het gazon ligt, moet u eerst met een hogere
maaihoogte werken en vervolgens nogmaals
maaien op de gewenste hoogte.

• Als de maaimachine de bladeren niet fijn genoeg
maakt, is het beter om wat langzamer te maaien.

Na gebruik
Veiligheid na het werk
Algemene veiligheid
• Zet de machine altijd af, wacht totdat alle

bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen en laat de machine afkoelen voordat
u de machine afstelt, reinigt, stalt of er
onderhoudswerkzaamheden aan verricht.

• Verwijder gras en vuil van de machine om brand te
voorkomen. Neem gemorste olie of brandstof op.

• Bewaar de machine of brandstofhouder nooit bij
een open vlam, vonk of waakvlam bij bv. een
geiser of andere apparaten.

De machine veilig vervoeren
• Wees voorzichtig bij het in- of uitladen van de

machine.
• Zet de machine vast zodat ze niet kan gaan rollen.

De onderkant van de
machine reinigen
Onderhoudsinterval: Na elk gebruik
Om de beste resultaten te verkrijgen, dient u de
onderkant van de machine te reinigen zodra u klaar
bent met maaien.
1. Zet de machine in zijn laagste maaistand.
2. Plaats de machine op een verhard horizontaal

oppervlak.
3. Terwijl de motor en het maaimes ingeschakeld

zijn, spuit u een straal water voor het rechter
achterwiel (Figuur 16).

Opmerking: Het opspattende water komt
dan in de baan van het maaimes en spoelt het
maaisel weg.

g002600

Figuur 16

4. Als er geen maaisel meer onder vandaan komt,
draait u de kraan dicht en brengt u de machine
naar een droge plaats.

5. Laat de motor een paar minuten lopen om de
onderzijde van de machine te drogen.

Handgreep inklappen
WAARSCHUWING

Als de handgreep verkeerd wordt in- en
uitgeklapt, kunnen de kabels schade oplopen,
waardoor de machine niet veilig kan worden
gebruikt.
• Zorg ervoor dat u de kabels niet beschadigt

als u de handgreep in- of uitklapt.
• Indien een kabel is beschadigd, moet u

contact opnemen met een erkende Service
Dealer.

1. Draai de knoppen van de handgreep los totdat
u het bovenste deel van de handgreep vrij kunt
bewegen (Figuur 17).
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Figuur 17

1. Handgreepknoppen (2)

2. Beweeg de handgreep naar voren zoals word
getoond in Figuur 17.
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Onderhoud
Aanbevolen onderhoudsschema

Onderhoudsinterval Onderhoudsprocedure

Bij elk gebruik of dagelijks
• Controleer het oliepeil en vul indien nodig olie bij.
• Controleer of de motor binnen 3 seconden stopt nadat u de bedieningsstang van
het maaimes hebt losgelaten.

Na elk gebruik • Verwijder maaisel en vuil van de onderkant van de machine.

Om de 25 bedrijfsuren • Onderhoud van het luchtfilter; onderhoud is vaker nodig bij gebruik onder stoffige
omstandigheden.

Jaarlijks

• Motorolie verversen (indien gewenst).
• Vervang het maaimes of laat het slijpen (vaker als de snijrand snel bot wordt).
• Reinig de motor door vuil van de bovenkant en de zijkanten te verwijderen; doe dit
vaker als de machine wordt gebruikt in stoffige omstandigheden.

Jaarlijks of vóór stalling • Laat de benzine uit de brandstoftank lopen voordat u vereiste reparaties uitvoert of
voor de jaarlijkse stalling.

Belangrijk: Raadpleeg de handleiding van de motor voor verdere onderhoudsprocedures.

De machine veilig
onderhouden
• Zet de machine altijd af, wacht totdat alle

bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen en laat de machine afkoelen voordat
u de machine afstelt, reinigt, stalt of er
onderhoudswerkzaamheden aan verricht.

• Trek de bougiekabel los van de bougie voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

• Draag handschoenen en oogbescherming
wanneer u servicewerkzaamheden verricht.

• Het maaimes is scherp, contact met het maaimes
kan ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. Gebruik
handschoenen als u het mes monteert. Repareer
of wijzig het mes/de messen niet.

• Knoei nooit met de veiligheidsvoorzieningen.
Controleer regelmatig of deze goed werken.

• Als u de machine kantelt, kan er benzine uit de
tank lekken. Benzine is ontvlambaar en explosief
en kan lichamelijk letsel veroorzaken. Laat de
motor drooglopen of pomp de brandstof met een
handpomp uit de tank. Gebruik nooit een hevel.

• Om veilige en optimale prestaties van de
machine te verkrijgen, moet u ter vervanging
alleen originele Toro onderdelen en accessoires
gebruiken. Gebruik ter vervanging nooit
onderdelen en accessoires van andere
fabrikanten, omdat dit gevaarlijk kan zijn en de
productgarantie hierdoor kan vervallen.

Voorbereidingen voor on-
derhoudswerkzaamheden
1. Zet de motor uit en wacht totdat alle bewegende

onderdelen tot stilstand gekomen zijn.
2. Maak de bougiekabel los van de bougie (Figuur

18).

g032025

Figuur 18

1. Bougiekabel

3. Nadat u de onderhoudswerkzaamheden hebt
uitgevoerd, moet u de kabel weer aansluiten op
de bougie.
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Onderhoud van het
luchtfilter
Onderhoudsinterval: Om de 25 bedrijfsuren/Jaarlijks

(houd hierbij de kortste periode aan)
1. Trek aan de lip om het luchtfilterdeksel te

openen (Figuur 19).

g032020

Figuur 19

1. Lip

2. Vervang het luchtfilter.
3. Sluit het luchtfilterdeksel.

Motorolie verversen
Onderhoudsinterval: Jaarlijks

Het is niet verplicht om de motorolie te verversen,
maar als u dit wilt doen, volg dan de volgende
procedure.

Opmerking: Voordat u de olie ververst, moet u
de motor enkele minuten laten lopen zodat de olie
warm wordt. Warme olie stroomt beter en voert
verontreinigingen beter mee.

Motorolietype
Motoroliecapaciteit 0,44 l*

Olieviscositeit SAE 30 of SAE 10W-30
reinigingsolie

API-onderhoudsclassifica-
tie

SJ of hoger

*Er is olie achtergebleven in het carter nadat u de
olie aftapt. Giet niet de hele inhoud olie in het carter.
Vul het carter met olie zoals uitgelegd in de volgende
stappen.
1. Plaats de machine op een horizontaal oppervlak.
2. Zie Voorbereidingen voor onderhoudswerk-

zaamheden (bladz. 18).
3. Verwijder de peilstok door de dop linksom te

draaien en eruit te trekken (Figuur 20).

g033377

Figuur 20

1. Peilstok 3. Vol
2. Bijvullen

4. Kantel de machine op de zijkant (met het
luchtfilter naar boven) om de oude olie uit de
vulbuis te laten lopen (Figuur 21).
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Figuur 21

5. Nadat de gebruikte olie is afgetapt, zet u de
maaimachine terug in de werkstand.

6. Giet langzaam ongeveer ¾ van de inhoud van
het oliecarter in de vulbuis.

7. Wacht 3 minuten tot de olie in de motor gezakt
is.

8. Veeg de peilstok met een schone doek schoon.
9. Steek de peilstok in de vulbuis en schroef hem

erin. Verwijder de peilstok dan weer.
10. Lees het oliepeil af van de peilstok (Figuur 20).

• Als het peil op de peilstok te laag staat, giet
dan voorzichtig een kleine hoeveelheid olie
in de vulbuis, wacht 3 minuten en herhaal
stappen 8 tot en met 10 totdat de peilstok
het juiste peil aangeeft.

• Als het oliepeil op de peilstok te hoog is, tapt
u de overtollige olie af tot de peilstok het
juiste oliepeil aangeeft.

Belangrijk: Als het oliepeil in het motor te
hoog of te laag is en u laat de motor toch
draaien, kunt u deze beschadigen.

11. Plaats de peilstok goed in de vulbuis.
12. Recycleer de gebruikte olie op de juiste wijze.

Het maaimes vervangen
Onderhoudsinterval: Jaarlijks

Belangrijk: U hebt een momentsleutel nodig om
het mes op correcte wijze te monteren. Als u geen
momentsleutel hebt of niet goed weet hoe u de
montage moet uitvoeren, kunt u contact opnemen
met een erkende servicedealer.

Controleer het mes wanneer de brandstoftank leeg
is. Een beschadigd of gescheurd mes moet direct
worden vervangen. Als de snijrand bot is of bramen
vertoont, moet u het mes laten slijpen en balanceren
of het mes vervangen.

WAARSCHUWING
Het maaimes is scherp, contact met het
maaimes kan ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.
Gebruik handschoenen als u het mes
monteert.

1. Zie Voorbereidingen voor onderhoudswerk-
zaamheden (bladz. 18).

2. Kantel de maaimachine op zijn zij met het
luchtfilter naar boven.

3. Gebruik een blok hout om het mes stil te houden
(Figuur 22).

g231389

Figuur 22

4. Verwijder het mes en bewaar alle
bevestigingselementen (Figuur 22).

5. Monteer het nieuwe mes en alle
bevestigingselementen (Figuur 23).
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Figuur 23

Belangrijk: De gebogen uiteinden van het
mes moeten naar de machine wijzen.

6. Gebruik een momentsleutel om de mesbout
vast te draaien met 82 N·m.

De rijaandrijving afstellen
Wanneer u een nieuwe kabel voor de zelfaandrijving
monteert of de zelfaandrijving ontsteld is, moet u de
kabel afstellen.
1. Draai de moer van de kabelbeugel los (Figuur

24).

g009692

Figuur 24

1. 25 tot 38 mm 4. Moer van kabelbeugel
2. Stang voor zelfaandrijving 5. Kabelbeugel
3. Kabelmantel

2. Houd de stang van de zelfaandrijving 25 tot
38 mm van de handgreep verwijderd (Figuur 24).

3. Trek de kabelmantel omlaag (naar de
maaimachine toe) om alle speling uit de kabel te
halen (Figuur 24).

4. Draai de moer op de kabelbeugel vast.
5. Laat de stang van de zelfaandrijving los en

controleer of de kabel los is.

Opmerking: De kabel moet los zijn als de
stang van de zelfaandrijving is vrijgegeven,
anders kan de machine gaan kruipen als de
stang is ontgrendeld.
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Stalling
Stal de maaimachine op een koele, schone, droge
plaats.

De machine veilig stallen
Zet de machine altijd af, wacht totdat alle bewegende
onderdelen tot stilstand zijn gekomen en laat de
machine afkoelen voordat u de machine afstelt,
reinigt, stalt of er onderhoudswerkzaamheden aan
verricht.

Voorbereidingen voor
stalling
1. Voeg de laatste keer in het seizoen dat u

brandstof toevoegt ook een stabilizer (zoals
Toro Premium Fuel Treatment) toe volgens de
voorschriften op het etiket.

2. U moet ongebruikte brandstof op de juiste wijze
afvoeren. Voer deze brandstof af volgens de
plaatselijk geldende voorschriften of gebruik
deze voor uw auto.

Belangrijk: Oude brandstof in de tank is de
belangrijkste oorzaak voor startproblemen.
Bewaar brandstof zonder stabilizer niet
langer dan 30 dagen; bewaar brandstof
met stabilizer niet langer dan de periode
die de fabrikant van de brandstofstabilizer
aanbeveelt.

3. Laat de motor lopen totdat hij afslaat door
gebrek aan brandstof.

4. Start de motor opnieuw en laat hem lopen totdat
hij afslaat. Als de motor niet meer wil starten, is
de brandstof voldoende verbruikt.

5. Maak de kabel los van de bougie en bevestig de
kabel aan de steunstang (indien aanwezig).

6. Verwijder de bougie, giet 30 ml motorolie in
de bougieopening en trek verschillende keren
langzaam aan het startkoord om de olie over de
cilinder te verspreiden teneinde corrosie in de
stallingsperiode te voorkomen.

7. Monteer de bougie zonder deze vast te draaien.
8. Draai alle moeren, bouten en schroeven goed

aan.

De machine uit de stalling
halen
1. Controleer alle bevestigingen en draai deze

vast.
2. Verwijder de bougies en laat de motor snel

draaien door aan de handgreep van het
startkoord te trekken om de overmatige olie uit
de cilinder te verwijderen.

3. Plaats de bougie en draai hem met behulp van
een momentsleutel vast met een torsie van
20 N·m.

4. Voer de onderhoudsprocedures uit; zie
Onderhoud (bladz. 18).

5. Controleer het oliepeil in de motor; zie Het
motoroliepeil controleren (bladz. 10).

6. Vul de brandstoftank met verse brandstof; zie
Brandstoftank vullen (bladz. 9).

7. Sluit de bougiekabel aan op de bougie.
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Privacyverklaring EEA/VK
Toro’s gebruik van uw persoonlijke gegevens

The Toro Company (“Toro”) respecteert uw recht op privacy. Wanneer u onze producten koopt, kunnen we bepaalde persoonlijke informatie over u
verzamelen, ofwel rechtstreeks via u ofwel via uw plaatselijk Toro bedrijf of dealer. Toro gebruikt deze informatie om te voldoen aan contractuele
verplichtingen – zoals het registreren van uw garantie, het behandelen van uw garantieclaim of om contact met u op te nemen in het geval van
terugroepacties – en voor legitieme zakelijke doeleinden – zoals klanttevredenheid meten, onze producten verbeteren of u productinformatie verschaffen
die van belang kan zijn. Toro kan uw informatie delen met onze dochterondernemingen, verdelers of andere zakenpartners in verband met deze
activiteiten. We kunnen ook persoonlijke informatie vrijgeven van rechtswege of in verband met de verkoop, aankoop of fusie van een bedrijf. We
verkopen uw persoonsgegevens nooit aan andere bedrijven voor marketingdoeleinden.

Bewaring van uw persoonsgegevens

Toro bewaart uw persoonlijke informatie zolang deze relevant is voor de bovengenoemde doeleinden en in overeenstemming is met de wettelijke
vereisten. Gelieve contact op te nemen via legal@toro.com voor meer informatie over de bewaarperiodes die van toepassing zijn.

Toro’s engagement inzake veiligheid

Uw persoonlijke informatie kan behandeld worden in de VS of een ander land dat mogelijk soepelere databeschermingswetten heeft dan het land waar
u verblijft. Indien we uw informatie overdragen naar een ander land dan het land waar u verblijft, nemen wij de wettelijk verplichte maatregelen om
ervoor te zorgen dat de informatie op gepaste wijze wordt beschermd en veilig wordt behandeld.

Toegang en correctie

U hebt het recht om uw persoonlijke gegevens te corrigeren of te raadplegen, of zich te verzetten tegen de verwerking van uw gegevens of deze te
beperken. Om deze rechten uit te oefenen, gelieve een e-mail te sturen naar legal@toro.com. Als u zich zorgen maakt over de manier waarop Toro uw
informatie heeft behandeld, vragen wij u om deze direct ten aanzien van ons te uiten. Europese burgers hebben het recht om een klacht in te dienen
bij hun gegevensbeschermingsautoriteit.

374-0282 Rev C

 



 



Form No. 3442-609 Rev B
Kosiarka 53 cm z mulczerem/tylnym
koszem/wyrzutem bocznym
Model nr 21750—Numer seryjny 407300000 i wyższe

Podręcznik operatora

Wprowadzenie
Ta pchana kosiarka z obrotowymi ostrzami jest
przeznaczona dla właścicieli domów z posesją.
Została zaprojektowana przede wszystkim do
koszenia trawy na dobrze utrzymanych trawnikach
na posesjach. Używanie produktu w celach
niezgodnych z jego przeznaczeniem może okazać się
niebezpieczne dla operatora i osób postronnych.

Przeczytaj uważnie poniższe informacje, aby
poznać zasady właściwej obsługi i konserwacji
urządzenia, nie uszkodzić go i uniknąć obrażeń
ciała. Odpowiedzialność za prawidłowe i bezpieczne
użytkowanie produktu spoczywa na Tobie.

Aby uzyskać więcej informacji, w tym dotyczących
bezpieczeństwa, materiałów szkoleniowych,
informacji na temat akcesoriów, pomocy w znalezieniu
autoryzowanego sprzedawcy lub rejestracji produktu
odwiedź www.Toro.com.

Aby skorzystać z serwisu, zakupić oryginalne części
Toro lub uzyskać dodatkowe informacje, skontaktuj
się z przedstawicielem autoryzowanego serwisu
lub biurem obsługi klienta firmy Toro, a także
przygotuj numer modelu i numer seryjny urządzenia.
Rysunek 1 przedstawia położenie numeru modelu
i numeru seryjnego na produkcie. Zapisz numery
w przewidzianym na to miejscu.

Ważne: Urządzeniem mobilnym zeskanuj kod QR
na tabliczce z numerem seryjnym (jeśli występuje),
aby uzyskać informacje o gwarancji, częściach
zamiennych i innych kwestiach związanych z
produktem

g305877

Rysunek 1

1. Lokalizacja numeru modelu i numeru seryjnego

Model nr

Numer seryjny

Niniejsza instrukcja zawiera opis potencjalnych
zagrożeń, a zawarte w niej ostrzeżenia zostały
oznaczone symbolem ostrzegawczym (Rysunek
2), który sygnalizuje niebezpieczeństwo mogące
spowodować poważne obrażenia lub śmierć w razie
zlekceważenia zalecanych środków ostrożności.

g000502

Rysunek 2
Symbol ostrzegawczy

W niniejszej instrukcji występują dwa słowa
podkreślające wagę informacji. Ważne zwraca uwagę
na szczególne informacje techniczne, a Uwaga
podkreśla informacje ogólne wymagające uwagi.

Opisywane urządzenie jest zgodne ze wszystkimi
obowiązującymi dyrektywami Unii Europejskiej;
szczegółowe informacje zamieszczone są w
odpowiedniej deklaracji zgodności, w oddzielnym
arkuszu.

Moment obrotowy na wale lub moment użyteczny:
Moment obrotowy na wale silnika lub moment
użyteczny silnika został wyznaczony laboratoryjnie
przez producenta silnika, zgodnie z wytycznymi
Stowarzyszenia Inżynierów Motoryzacji (SAE) J1940
lub J2723. Rzeczywisty moment obrotowy silnika
w kosiarce tej klasy może być znacznie niższy z
powodu jej dostosowania do wymagań dotyczących
bezpieczeństwa, emisji oraz eksploatacji. Można
je znaleźć w dołączonej do maszyny dokumentacji
producenta silnika.

Nie wolno ingerować w zabezpieczenia maszyny
ani wyłączać ich. Należy regularnie sprawdzać
poprawność ich działania. Nie wolno podejmować
prób regulacji lub manipulacji przy elementach
sterujących prędkością obrotową silnika. Może to
spowodować wystąpienie niebezpiecznego stanu,
prowadzącego do obrażeń ciała.

© 2022—The Toro® Company
8111 Lyndale Avenue South
Bloomington, MN 55420

Zarejestruj produkt pod adresem
www.Toro.com. Tłumaczenie oryginału (PL)

Wydrukowano w Meksyku
Wszelkie prawa zastrzeżone *3442-609* 
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Bezpieczeństwo
Ogólne zasady
bezpieczeństwa
Produkt ten może spowodować amputację dłoni i
stóp oraz wyrzucać obiekty. Aby uniknąć poważnych
obrażeń ciała lub śmierci, zawsze przestrzegaj
wszystkich instrukcji dotyczących bezpieczeństwa.
• Przed uruchomieniem silnika należy przeczytać,

zrozumieć i przestrzegać instrukcje i ostrzeżenia
zawarte w niniejszej Instrukcji obsługi oraz na
maszynie i osprzęcie.

• Nie zbliżać dłoni ani stóp do ruchomych części
maszyny, ani nie wkładać ich pod nią. Nie zbliżać
się do otworów wyrzutowych.

• Zabronione jest używaniemaszyny bez założonych
i poprawnie funkcjonujących wszystkich osłon oraz
innych urządzeń ochronnych.

• Nie zezwalaj osobom postronnym ani dzieciom
na podchodzenie w pobliże obszaru pracy. Nigdy
nie pozwalaj dzieciom obsługiwać maszyny.
Obsługiwać maszynę mogą jedynie osoby
odpowiedzialne, przeszkolone, zaznajomione
z instrukcją i dysponujące odpowiednimi
możliwościami fizycznymi.

• Przed przystąpieniem do serwisowania,
uzupełniania paliwa czy usuwania przyczyny
zatkania się zatrzymaj maszynę, wyłącz silnik
i odczekaj, aż wszystkie części ruchome się
zatrzymają.

Niewłaściwe użytkowanie lub konserwacja maszyny
może spowodować obrażenia ciała. W celu
zmniejszenia ryzyka obrażeń ciała postępuj zgodnie
z tymi zasadami bezpieczeństwa i zawsze zwracaj
uwagę na ostrzegawczy symbol bezpieczeństwa
, który oznacza: Uwaga, Ostrzeżenie lub

Niebezpieczeństwo – zasady bezpieczeństwa
osobistego. Nieprzestrzeganie powyższych zasad
może doprowadzić do obrażeń ciała lub śmierci.
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Naklejki informacyjne i ostrzegawcze
Etykiety dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje są wyraźnie widoczne dla operatora i
znajdują się w pobliżu wszystkich miejsc potencjalnego zagrożenia. Uszkodzone i brakujące
etykiety należy wymienić.

decaloemmarkt

Oznaczenie producenta

1. Oznaczenie to identyfikuje ostrze jako część pochodzącą
od oryginalnego producenta maszyny.

decal112-8760

112-8760

1. Niebezpieczeństwo wyrzucania przedmiotów – należy
pilnować aby osoby postronne nie zbliżały się.

2. Niebezpieczeństwo przecięcia/odcięcia ręki lub nogi, ostrze
kosiarki – nie zbliżaj się do części ruchomych.

decal117-4143

117-4143

1. Ostrzeżenie – należy przeczytać Instrukcję obsługi.
2. Niebezpieczeństwo wyrzucania przedmiotów – należy

pilnować aby osoby postronne nie zbliżały się.
3. Niebezpieczeństwo zranienia/odcięcia ręki lub nogi, ostrze

kosiarki – przed rozpoczęciem konserwacji odłącz przewód
świecy zapłonowej i przeczytaj instrukcję obsługi.

4. Niebezpieczeństwo zranienia/utraty ręki lub stopy
spowodowane kontaktem z ostrzem kosiarki – zachowaj
bezpieczną odległość od części ruchomych; nie usuwaj
żadnych zabezpieczeń ani osłon.

5. Niebezpieczeństwo zranienia/odcięcia ręki lub nogi,
ostrze kosiarki – nie pracuj, jadąc w górę i w dół zboczy;
pracuj, jadąc w poprzek zbocza, przed opuszczeniem
maszyny wyłącz silnik i odczekaj, aż wszystkie ruchome
części się zatrzymają; przed koszeniem zbierz większe
zanieczyszczenia; przed rozpoczęciem cofania popatrz do
tyłu i w dół.
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Montaż
Ważne: Zdejmij i wyrzuć zabezpieczający arkusz z tworzywa osłaniający silnik oraz wszelkie inne
elementy z tworzywa lub folii użyte do zabezpieczenia maszyny.

1
Instalacja uchwytu
Nie są potrzebne żadne części

Procedura

OSTRZEŻENIE
Nieprawidłowe złożenie lub rozłożenie uchwytu może spowodować uszkodzenie linek,
skutkując wystąpieniem niebezpiecznych warunków eksploatacji.
• Rozkładając lub składając uchwyt, nie wolno dopuścić do uszkodzenia linek.
• W przypadku uszkodzenia linki skontaktuj się z przedstawicielem autoryzowanego serwisu.

1. Odkręć pokrętła i odpowiednie śruby dolnych uchwytów (A na Rysunek 3).
2. Ustaw górny uchwyt na dolnych uchwytach, a następnie rozłóż uchwyt (B na Rysunek 3).
3. Upewnij się, że linki są poprowadzone na zewnątrz uchwytu (C na Rysunek 3).
4. Zamontuj pokrętła uchwytu z odpowiednimi śrubami i dokręć je mocno ręką (D na Rysunek 3).

g305902

Rysunek 3
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2
Umieszczenie linki rozrusznika linkowego w prowadnicy
Nie są potrzebne żadne części

Procedura
Ważne: Aby bezpiecznie i łatwo uruchomić silnik przed każdym użyciem maszyny, umieść linkę
rozrusznika linkowego w prowadnicy.

g228152

Rysunek 4
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3
Wlewanie oleju do silnika
Nie są potrzebne żadne części

Procedura
Ważne: Jeśli poziom oleju w skrzyni korbowej jest zbyt niski lub zbyt wysoki, uruchomienie silnika
może spowodować jego uszkodzenie.

g222533

Rysunek 5
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4
Montaż worka na trawę
Nie są potrzebne żadne części

Procedura

g240711

Rysunek 6
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Przegląd produktu

g338737

Rysunek 7

1. Dźwignia sterująca
ostrzami

7. Wlew/wskaźnik poziomu
oleju

2. Regulacja napędu
samobieżnego

8. Tylny deflektor

3. Korek zbiornika paliwa 9. Dźwignia regulacji
wysokości koszenia z
tyłu

4. Filtr powietrza 10. Pokrętło dźwigni (2)

5. Świeca zapłonowa 11. Uchwyt rozrusznika
linkowego

6. Dźwignia regulacji
wysokości koszenia z
przodu

12. Dźwignia napędu trybu
samobieżnego

g338738

Rysunek 8

1. Worek na trawę 2. Tunel wyrzutu w bok
(sprzedawany oddzielnie)

Specyfikacje
Model Ciężar Długość Szero-

kość
Wyso-
kość

30 kg 145 cm 56 cm 97 cm
21750

Osprzęt/akcesoria
Dostępna jest gama osprzętu i akcesoriów
zatwierdzonych przez firmę Toro przeznaczonych
do stosowania z urządzeniem i zwiększających
jego możliwości. Skontaktuj się z przedstawicielem
autoryzowanego serwisu, dystrybutorem lub
wejdź na stronę www.Toro.com, aby uzyskać
listę zatwierdzonego osprzętu i zatwierdzonych
akcesoriów.

Dla zagwarantowania wydajnej i bezpiecznej
pracy maszyny należy stosować wyłącznie części
zamienne/akcesoria zalecane przez firmę Toro.
Części zamienne i akcesoria wykonane przez innych
producentów mogą być niebezpieczne. Stosowanie
ich mogłoby unieważnić gwarancję na produkt.
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Działanie
Informacja: Określ lewą i prawą stronę maszyny ze
standardowego stanowiska operatora.

Przed rozpoczęciem
pracy
Bezpieczeństwo przed
rozpoczęciem pracy
Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Przed przystąpieniem do regulacji, serwisowania,

czyszczenia lub przed przechowywaniem sprzętu
należy zawsze wyłączyć maszynę i zaczekać, aż
wszystkie elementy ruchome się zatrzymają, a
maszyna ostygnie.

• Należy zapoznać się z bezpieczną obsługą
urządzeń, elementami sterującymi operatora i
znakami bezpieczeństwa.

• Sprawdź, czy osłony i zabezpieczenia, takie
jak deflektory lub wychwytywacze trawy, są
prawidłowo zamocowane i działają prawidłowo.

• Zawsze sprawdzaj maszynę, aby upewnić się,
że ostrza oraz śruby ostrzy nie są zużyte ani
uszkodzone.

• Sprawdź obszar, w którym zamierzasz używać
maszyny i usuń wszelkie obiekty, które mogłyby
wpłynąć na pracę maszyny lub zostać podrzucone
przez maszynę.

• Zetknięcie się z ruchomym ostrzem prowadzi do
poważnych obrażeń ciała. Nie wkładaj palców pod
obudowę.

Bezpieczeństwo związane z
paliwem
• Paliwo jest niezwykle łatwopalne i wybuchowe.

Zapłon lub wybuch paliwa może poparzyć
operatora i osoby postronne oraz spowodować
straty materialne.
– Aby zapobiec zapaleniu paliwa przez ładunek

elektrostatyczny, przed napełnianiem ustaw
kanister lub urządzenie bezpośrednio na
podłożu, a nie w pojeździe ani na innym
przedmiocie.

– Uzupełniaj zbiornik paliwa na zewnątrz, na
otwartej przestrzeni, gdy silnik jest zimny.
Wytrzyj paliwo, które się rozlało.

– Nie zbliżaj się do paliwa, kiedy palisz. Paliwo
nie może znajdować się w pobliżu otwartego
płomienia ani iskier.

– Nigdy nie zdejmuj korka zbiornika paliwa ani
nie uzupełniaj paliwa w trakcie pracy silnika lub
gdy jest on rozgrzany.

– W przypadku rozlania paliwa nie próbuj włączać
silnika. Unikaj możliwości spowodowania
zapłonu do czasu rozproszenia oparów paliwa.

– Przechowuj paliwo w atestowanym kanistrze,
poza zasięgiem dzieci.

• W przypadku połknięcia paliwo jest szkodliwe dla
zdrowia i może prowadzić do śmierci. Długotrwałe
wystawienie na działanie oparów może wywołać
poważne obrażenia i choroby.
– Unikaj długotrwałego wdychania oparów

paliwa.
– Nie zbliżaj rąk ani twarzy do pistoletu

dystrybutora paliwa i otworu zbiornika paliwa.
– Unikaj kontaktu paliwa z oczami i ze skórą.

Uzupełnianie paliwa
Typ Benzyna bezołowiowa

Minimalna liczba oktanowa 87 (USA) lub 91 (oktany
badawcze poza USA)

Etanol Nie więcej niż 10%
objętościowo

Metanol Brak

MTBE (Eter tert-butylowo-
metylowy)

Mniej niż 15% objętościowo

Olej Nie wolno dodawać do paliwa

Należy stosować wyłącznie czyste, świeże (nie
starsze niż 30 dni) paliwo z wiarygodnego źródła.

Ważne: Aby ograniczyć problemy z
uruchamianiem, dodaj do świeżego paliwa
środek stabilizujący/dodatek uszlachetniający w
ilości wskazanej przez producenta.

Dodatkowe informacje zostały podane w instrukcji
obsługi silnika.

Napełnij zbiornik paliwa w sposób pokazany na
Rysunek 9.
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g230458

Rysunek 9

Sprawdzanie poziomu oleju w silniku
Okres pomiędzy przeglądami: Przed każdym użyciem lub codziennie

Ważne: Jeśli poziom oleju w skrzyni korbowej jest zbyt niski lub zbyt wysoki, uruchomienie silnika
może spowodować jego uszkodzenie.

g222533

Rysunek 10
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Regulacja wysokości cięcia
OSTRZEŻENIE

Podczas regulacji wysokości cięcia Twoje dłonie mogą mieć kontakt z ostrzami, co może
doprowadzić do poważnych obrażeń.
• Przed regulacją wysokości cięcia wyłącz silnik i odczekaj, aż wszystkie części ruchome
się zatrzymają.

• Regulując wysokość koszenia nie wkładaj palców pod obudowę.

OSTROŻNIE
Jeśli silnik pracował, tłumik może być gorący i spowodować oparzenia.
Zachowaj odległość od gorącego tłumika.

Wyreguluj odpowiednio wysokość koszenia. Ustaw wszystkie cztery koła na takiej samej wysokości koszenia
(Rysunek 11).

g390235

Rysunek 11
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W czasie pracy
Bezpieczeństwo w czasie
pracy
Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Noś odpowiednią odzież, w tym ochronę oczu,

długie spodnie, pełne obuwie robocze z podeszwą
antypoślizgową i ochronniki słuchu. Zwiąż włosy,
jeśli są długie, i nie noś luźnej odzieży ani długiej
biżuterii.

• Podczas obsługi maszyny zachowaj pełne
skupienie. Nie podejmuj żadnych rozpraszających
czynności, w przeciwnym razie możesz
spowodować obrażenia lub wyrządzić szkody w
mieniu.

• Nie używaj maszyny będąc chorym, zmęczonym
lub pod wpływem alkoholu lub narkotyków.

• Ostrze jest ostre; kontakt z nim może doprowadzić
do poważnych obrażeń ciała. Zanim opuścisz
stanowisko operatora, wyłącz silnik i zaczekaj, aż
wszystkie ruchome części się zatrzymają.

• Po zwolnieniu dźwigni sterującej ostrzami silnik
powinien się wyłączyć, a ostrze powinno się
zatrzymać w ciągu trzech sekund. Jeżeli tak
się nie stanie, natychmiast przestań korzystać
z maszyny i skontaktuj się z przedstawicielem
autoryzowanego serwisu.

• Nie zezwalaj osobom postronnym na
podchodzenie w pobliże obszaru pracy. Nie
zezwalaj dzieciom na podchodzenie w pobliże
obszaru pracy. Dopilnuj, aby znajdowały się
pod opieką osoby dorosłej innej niż operator.
Zatrzymaj maszynę, jeśli ktokolwiek wejdzie w
obszar pracy.

• Przed i podczas wykonywania maszyną ruchu do
tyłu patrz zawsze w dół i za siebie.

• Korzystaj z urządzenia tylko przy dobrej
widoczności i odpowiednich warunkach
pogodowych. Nie używaj maszyny, jeżeli
występuje ryzyko wystąpienia wyładowań
atmosferycznych.

• Mokra trawa lub liście mogą doprowadzić
do poważnych obrażeń ciała w przypadku
poślizgnięcia się na nich i kontaktu z ostrzem.
Unikaj koszenia w mokrych warunkach.

• Zachowaj szczególną ostrożność, zbliżając się do
zakrętów z ograniczoną widocznością, krzewów,
drzew lub innych obiektów, które mogą ograniczać
widoczność.

• Nie wolno kierować wyrzucanego materiału
w kierunku żadnej osoby. Unikaj wyrzucania
materiału na ściany lub przeszkody – może się on
odbić w Twoją stronę. Przekraczając powierzchnie
pokryte żwirem zatrzymaj ostrze(-a).

• Uważaj na dziury, koleiny, garby, kamienie lub
inne ukryte obiekty. Nierówne podłoże może
spowodować utratę równowagi lub oparcia dla
stóp.

• Jeśli maszyna uderzy w jakiś przedmiot lub
zacznie wibrować, natychmiast wyłącz silnik,
odczekaj, aż wszystkie części ruchome się
zatrzymają i odłącz przewód świecy zapłonowej
przed sprawdzeniem, czy maszyna nie jest
uszkodzona. Przed kontynuowaniem pracy
przeprowadź wszystkie niezbędne naprawy.

• Przed opuszczeniem stanowiska operatora wyłącz
silnik i zaczekaj, aż wszystkie ruchome części się
zatrzymają.

• Jeśli silnik pracował, będzie on gorący i może
spowodować poważne oparzenia. Zachowuj
bezpieczną odległość od rozgrzanego silnika.

• Uruchamiaj silnik jedynie w dobrze wentylowanych
miejscach. Spaliny zawierają tlenek węgla, który
jest bezwonną, śmiertelną trucizną.

• Sprawdzaj często elementy wychwytywacza trawy
oraz kanału wyrzutowego pod kątem zużycia
lub pogorszenia ich stanu i wymieniaj je w razie
potrzeby na oryginalne części Toro.

Bezpieczeństwo pracy na zboczu
• Koś zawsze w poprzek zbocza; nigdy w górę lub

w dół. Zachowaj szczególną ostrożność, gdy
zmieniasz kierunek jazdy na zboczach.

• Nie wolno kosić na nadmiernie stromych zboczach.
Przy słabym oparciu stóp o grunt mogą wystąpić
spowodowane ześlizgnięciem się i upadkiem.

• Zachowaj ostrożność przy koszeniu w pobliżu
zboczy, rowów lub nasypów.
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Uruchamianie silnika
1. Przytrzymaj dźwignię sterującą ostrzami przy uchwycie (A na Rysunek 12).
2. Pociągnij uchwyt rozrusznika linkowego (B na Rysunek 12).

Informacja: Ciągnąc za uchwyt rozrusznika mechanicznego, ciągnij go lekko do momentu, aż wyczujesz
opór, a następnie pociągnij gwałtownie. Poczekaj, aż linka powoli powróci do uchwytu.

Informacja: Jeśli maszyna nie uruchamia się mimo kilku prób, skontaktuj się z przedstawicielem
autoryzowanego serwisu.

g230255

Rysunek 12

Korzystanie z napędu trybu
samobieżnego
• Aby załączyć napęd trybu samobieżnego,
pociągnij dźwignię napędu trybu
samobieżnego do uchwytu i przytrzymaj
ją (Rysunek 13).

g240765

Rysunek 13

1. Dźwignia napędu trybu samobieżnego

Informacja: Maksymalna prędkość napędu
trybu samobieżnego jest niezmienna. Aby
zmniejszyć prędkość, odsuń dźwignię napędu
trybu samobieżnego od uchwytu.

• Aby wyłączyć napęd trybu samobieżnego,
zwolnij dźwignię napędu trybu samobieżnego.

Zatrzymywanie silnika
Okres pomiędzy przeglądami: Przed każdym

użyciem lub codziennie—Sprawdź,
czy silnik zatrzymuje się w ciągu
3 sekund po zwolnieniu dźwigni
sterującej ostrzami.

Aby wyłączyć silnik, puść dźwignię sterowania
ostrzami.

Ważne: Po zwolnieniu dźwigni sterującej
ostrzami silnik powinien się wyłączyć, a ostrze
powinno się zatrzymać w ciągu trzech sekund.
Jeśli tak się nie dzieje, natychmiast zatrzymaj
maszynę i skontaktuj się z przedstawicielem
autoryzowanego serwisu.

Rozdrabnianie ścinków
Urządzenie jest fabrycznie przystosowane do
rozdrabniania ścinków trawy i liści oraz wyrzucania
ich z powrotem na trawnik.

Jeśli na maszynie zamontowany jest worek na trawę,
zdemontuj go przed rozdrabnianiem ścinków. Patrz
Demontaż worka na trawę (Strona 14).
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Workowanie ścinków
Aby pozbierać ścinki liści z trawnika, użyj worka na trawę.

OSTRZEŻENIE
Ze zużytego worka na trawę mogą być wyrzucane w kierunku operatora lub osób postronnych
małe kamienie lub inne podobne odpady, co może skutkować poważnymi obrażeniami ciała lub
śmiercią.
Sprawdzaj często worek na trawę. W przypadku uszkodzenia zamontuj nowy, zamienny worek.

OSTRZEŻENIE
Ostrze jest ostre; kontakt z nim może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.
Zanim opuścisz stanowisko operatora, wyłącz silnik i zaczekaj, aż wszystkie ruchome części
się zatrzymają.

Montaż worka na trawę
1. Unieś tylny deflektor (A na Rysunek 14).
2. Wsuń końcówki pręta worka na trawę w wycięcia we wsporniku uchwytu (B na Rysunek 14).
3. Oprzyj tylny deflektor na worku.

g240796

Rysunek 14

Demontaż worka na trawę
1. Unieś tylny deflektor (A na Rysunek 14).
2. Wysuń uchwyt worka na trawę z wycięć we wspornikach uchwytu, a następnie zdejmij worek na trawę.
3. Zamknij tylny deflektor.

14
 



Boczny wyrzut ścinków
trawy
Montaż tunelu wyrzutu bocznego
1. Unieś tylny deflektor (Rysunek 15).

g032024

Rysunek 15

1. Tylny deflektor 3. Wycięcie we wsporniku
uchwytu (2)

2. Końcówka pręta (2) 4. Tunel wyrzutu w bok

Informacja: Jeśli na maszynie zamontowany
jest worek na trawę, zdemontuj go; patrz
Demontaż worka na trawę (Strona 14).

2. Wsuń końcówki pręta tunelu wyrzutu w bok w
wycięcia we wsporniku uchwytu (Rysunek 15).

3. Oprzyj tylny deflektor na tunelu.

Demontaż tunelu wyrzutu
bocznego
1. Unieś tylny deflektor (Rysunek 15).
2. Wysuń tunel wyrzutu w bok z wycięć we

wspornikach uchwytu, a następnie wyjmij tunel
z maszyny.

3. Zamknij tylny deflektor.

Rady związane z
posługiwaniem się
urządzeniem
Ogólne wskazówki dotyczące
koszenia
• Sprawdź obszar, w którym zamierzasz używać

maszyny, i usuń wszelkie obiekty, które mogłyby
zostać podrzucone przez maszynę.

• Unikaj uderzania ostrzem w lite obiekty. Nigdy nie
koś celowo nad żadnym przedmiotem.

• Jeśli maszyna uderzy w jakiś przedmiot lub
wpadnie w wibracje, natychmiast wyłącz silnik,
odczekaj, aż wszystkie części ruchome się
zatrzymają i odłącz przewód świecy zapłonowej
przed sprawdzeniem, czy maszyna nie jest
uszkodzona.

• Aby uzyskać najlepszą wydajność, przez
rozpoczęciem sezonu koszenia lub w razie
potrzeby zamontuj nowe ostrze Toro.

Koszenie trawy
• Ścinaj za jednym razem tylko około jednej trzeciej

źdźbła trawy. Nie koś przy ustawieniu wysokości
niższym od 51 mm, z wyjątkiem sytuacji, gdy
trawa jest rzadka lub koszenie odbywa się późną
jesienią, kiedy wzrost jest spowolniony.

• Kosząc trawę o wysokości powyżej 15 cm pracuj
przy najwyższym ustawieniu wysokości koszenia i
poruszaj się wolniej. Następnie koś przy niższym
ustawieniu, aby uzyskać najlepszy wygląd trawy.
Jeżeli trawa jest za długa, urządzenie może się
zablokować, co spowoduje zgaśnięcie silnika.

• Mokra trawa i liście mają tendencję do tworzenia
brył w ogródku i powodować zablokowanie
maszyny lub zgaśnięcie silnika. Unikaj koszenia
w mokrych warunkach.

• Pamiętaj, że gdy jest bardzo sucho, wzrasta
zagrożenie pożarowe. Zwracaj uwagę na lokalne
ostrzeżenia o zagrożeniu pożarowym. Maszyna
musi się znajdować z dala od suchych liści i trawy.

• Zmieniaj kierunek koszenia. Ułatwia to rozrzucanie
ścinków na trawniku, zapewniając równomierne
użyźnienie.

• Jeśli wygląd trawnika po zakończeniu koszenia
jest niezadowalający, spróbuj zastosować co
najmniej jedną z następujących metod:
– Wymień ostrze lub zleć jego naostrzenie.
– Podczas koszenia przemieszczaj się wolniej.
– Zwiększ wysokość koszenia maszyny.
– Koś trawę częściej.
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– Nakładaj pokosy na siebie zamiast kosić jeden
pokos za każdym przejazdem.

Cięcie liści
• Po skoszeniu trawy sprawdź, czy trawnik jest

częściowo widoczny spod pokrywy ściętych liści.
Może być konieczne wykonanie więcej niż jednego
przejazdu nad liśćmi.

• Jeśli na trawniku znajduje się więcej niż 13 cm
liści, wykonaj koszenie z ustawioną wyższą
wysokością koszenia, po czym powtórz koszenie
na pożądanej wysokości koszenia.

• Jeśli maszyna nie tnie liści wystarczająco drobno,
zmniejsz prędkość koszenia.

Po pracy
Bezpieczeństwo po pracy
Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Przed przystąpieniem do regulacji, serwisowania,

czyszczenia lub przed przechowywaniem sprzętu
należy zawsze wyłączyć maszynę i zaczekać, aż
wszystkie elementy ruchome się zatrzymają, a
maszyna ostygnie.

• Oczyść maszynę z trawy i innych pozostałości,
aby zapobiec ewentualnym pożarom. Pamiętaj,
aby usunąć rozlany olej lub rozlane paliwo.

• Nie wolno przechowywać maszyny lub kanistra
na paliwo w pobliżu otwartego ognia, iskier lub
lamp kontrolnych, takich jak montowane na
podgrzewaczu wody lub innych urządzeniach.

Bezpieczeństwo podczas
transportu
• Zachowaj ostrożność podczas umieszczania

maszyny na przyczepie lub zjeżdżania z niej.
• Zabezpiecz maszynę przed stoczeniem się.

Czyszczenie dolnej części
urządzenia.
Okres pomiędzy przeglądami: Po każdym

zastosowaniu

Najlepsze rezultaty można osiągnąć, myjąc maszynę
od spodu od razu po zakończeniu koszenia.
1. Opuść maszynę do najniższej wysokości

koszenia.
2. Ustaw urządzenie na płaskiej poziomej

utwardzonej nawierzchni.
3. Przy pracującym silniku i załączonym ostrzu,

skieruj strumień wody na przód prawego
tylnego koła (Rysunek 16).

Informacja: Woda rozpryśnie się na drodze
ostrza, usuwając ścinki.

g002600

Rysunek 16

4. Gdy ścinki przestaną się wydobywać, wyłącz
wodę i przesuń urządzenie w suche miejsce.

5. Uruchom silnik na kilka minut, aby osuszyć spód
maszyny.

Składanie uchwytu
OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowe złożenie lub rozłożenie
uchwytu może spowodować uszkodzenie
linek, skutkując wystąpieniem
niebezpiecznych warunków eksploatacji.
• Rozkładając lub składając uchwyt, nie
wolno dopuścić do uszkodzenia linek.

• W przypadku uszkodzenia linki skontaktuj
się z przedstawicielem autoryzowanego
serwisu.

1. Poluzuj pokrętła uchwytu, aż górny uchwyt da
się swobodnie poruszać (Rysunek 17).
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g032022

Rysunek 17

1. Pokrętło dźwigni (2)

2. Przechyl uchwyt do przodu, w sposób pokazany
na Rysunek 17.
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Konserwacja
Zalecany harmonogram konserwacji

Częstotliwość
serwisowania Procedura konserwacji

Przed każdym użyciem
lub codziennie

• Sprawdź poziom oleju w silniku, w razie potrzeby dolej oleju.
• Sprawdź, czy silnik zatrzymuje się w ciągu 3 sekund po zwolnieniu dźwigni
sterującej ostrzami.

Po każdym zastosowaniu • Usuń ścinki trawy i zanieczyszczenia spod maszyny.

Co 25 godzin • Serwisuj filtr powietrza; w warunkach zapylenia serwisuj go częściej.

Co rok

• Wymień olej silnikowy (jeżeli potrzeba)
• Wymień ostrze lub zleć jego naostrzenie (częściej, jeżeli krawędzie tępią się
szybciej).

• Czyść silnik usuwając ziemię i zanieczyszczenia z jego górnej i bocznych
powierzchni, czyść częściej w warunkach znacznego zapylenia.

Co rok lub przed
składowaniem

• Opróżnij zbiornik paliwa zgodnie ze wskazówkami przed naprawami oraz przed
rozpoczęciem corocznego okresu przechowywania.

Ważne: Dodatkowe procedury konserwacyjne zostały podane w instrukcji obsługi silnika.

Zasady bezpieczeństwa
podczas konserwacji
• Przed przystąpieniem do regulacji, serwisowania,

czyszczenia lub przed przechowywaniem sprzętu
należy zawsze wyłączyć maszynę i zaczekać, aż
wszystkie elementy ruchome się zatrzymają, a
maszyna ostygnie.

• Przed wykonaniem którejkolwiek z procedur
konserwacyjnych odłącz przewód świecy
zapłonowej od świecy.

• Podczas serwisowania maszyny należy stosować
rękawice i okulary ochronne.

• Ostrze jest ostre; kontakt z nim może doprowadzić
do poważnych obrażeń ciała. Podczas
serwisowania ostrza należy stosować rękawice
ochronne. Zabrania się naprawiania lub
modyfikowania ostrzy.

• Nie manipuluj przy urządzeniach zabezpiecza-
jących. Regularnie sprawdzaj prawidłowość ich
działania.

• Wywrócenie maszyny może spowodować wyciek
paliwa. Paliwo jest łatwopalne, ma właściwości
wybuchowe i może spowodować obrażenia ciała.
Poczekaj, aż pracujący silnik zgaśnie z braku
paliwa lub usuń je pompką ręczną; nigdy nie
odciągaj paliwa przez wyssanie przez rurkę.

• Dla zagwarantowania optymalnej wydajności ma-
szyny stosuj wyłącznie części zamienne/akcesoria
zalecane przez firmę Toro. Części zamienne i

akcesoria wykonane przez innych producentów
mogą być niebezpieczne. Stosowanie ich mogłoby
unieważnić gwarancję na produkt.
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Przygotowanie do
konserwacji
1. Wyłącz silnik i zaczekaj, aż wszystkie ruchome

części się zatrzymają.
2. Odłącz przewód od świecy zapłonowej (Rysunek

18).

g032025

Rysunek 18

1. Przewód świecy zapłonowej

3. Po wykonaniu procedur konserwacyjnych
podłącz kabel świecy zapłonowej do świecy.

Konserwacja filtra
powietrza
Okres pomiędzy przeglądami: Co 25 godzin/Co

rok (Zale¿nie od tego, co nast¹pi
pierwsze)

1. Pociągnij zaczep, aby otworzyć pokrywę filtra
powietrza (Rysunek 19).

g032020

Rysunek 19

1. Występ

2. Wymień filtr powietrza.
3. Zamknij pokrywę filtra powietrza.
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Wymiana oleju silnikowego
Okres pomiędzy przeglądami: Co rok

Wymiana oleju w silniku nie jest wymagana, ale
jeżeli pojawi się taka potrzeba, postępuj zgodnie
z poniższą procedurą.

Informacja: Uruchom silnik na kilka minut przed
wymianą oleju, aby go rozgrzać. Rozgrzany olej
łatwiej wypływa i zawiera więcej zanieczyszczeń.

Specyfikacja oleju silnikowego
Ilość oleju silnikowego 0,44 litra*

Lepkość oleju Olej smarowy klasy SAE 30 lub
SAE 10W-30 z detergentami

Klasa serwisowa API SJ lub wyższa

* Po spuszczeniu oleju w skrzyni korbowej zostaje
pewna ilość szczątkowa. Nie napełniaj skrzyni
korbowej olejem w ilości równej jej pojemności.
Napełniaj skrzynię korbową olejem zgodnie z
poniższym opisem.
1. Ustaw maszynę na równym podłożu.
2. Patrz Przygotowanie do konserwacji (Strona

19).
3. Wyjmij wskaźnik poziomu, obracając jego korek

w lewo i wyciągając go (Rysunek 20).

g033377

Rysunek 20

1. Wskaźnik poziomu 3. Pełny
2. Uzupełnij

4. Przechyl maszynę na bok (tak, aby filtr powietrza
był skierowany w górę), aby spuścić zużyty olej
przez szyjkę wlewu oleju (Rysunek 21).

g020050

Rysunek 21

5. Po spuszczeniu zużytego oleju ustaw maszynę
ponownie w położeniu roboczym.

6. Ostrożnie wlej przez szyjkę wlewu oleju około ¾
pojemności skrzyni korbowej oleju.

7. Odczekaj 3 minuty na ustabilizowanie się
poziomu oleju w silniku.

8. Oczyść wskaźnik poziomu za pomocą suchej
szmatki.

9. Wsuń wskaźnik poziomu do szyjki wlewu
oleju, wkręcaj go, następnie wyjmij wskaźnik
poziomu.

10. Odczytaj poziom oleju na wskaźniku (Rysunek
20).
• Jeżeli poziom oleju na wskaźniku poziomu

jest zbyt niski, ostrożnie dolewaj olej
niewielkimi porcjami przez szyjkę wlewu,
odczekaj 3 minuty i powtarzaj czynności
od 8 do 10 do czasu, gdy poziom oleju na
wskaźniku osiągnie prawidłowy poziom.

• Jeśli poziom oleju jest zbyt wysoki, spuść
jego nadmiar, aby uzyskać prawidłowy
poziom na wskaźniku.

Ważne: Jeśli poziom oleju w skrzyni
korbowej jest zbyt niski lub zbyt wysoki,
uruchomienie silnika może spowodować
jego uszkodzenie.

11. Zamocuj pewnie wskaźnik poziomu w szyjce
wlewu oleju.

12. Przekaż zużyty olej do recyklingu.
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Wymiana ostrza
Okres pomiędzy przeglądami: Co rok

Ważne: Aby prawidłowo zainstalować ostrze,
należy użyć klucza dynamometrycznego. Jeżeli
nie posiadasz klucza dynamometrycznego lub
nie jesteś pewny swoich działań, skontaktuj się z
autoryzowanym serwisem.

Ostrze należy skontrolować za każdym razem, gdy w
maszynie zabraknie paliwa. Jeżeli ostrze zostanie
uszkodzone lub pęknie, należy je natychmiast
wymienić. Jeżeli krawędź ostrza jest stępiona lub
wyszczerbiona, ostrze należy naostrzyć i wyważyć,
albo wymienić.

OSTRZEŻENIE
Ostrze jest ostre; kontakt z nim może
doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.
Podczas serwisowania ostrza, należy
stosować rękawice ochronne.

1. Patrz Przygotowanie do konserwacji (Strona
19).

2. Przechyl maszynę w bok tak, aby filtr powietrza
był skierowany w górę.

3. Aby unieruchomić ostrze, należy użyć kawałka
drewna (Rysunek 22).

g231389

Rysunek 22

4. Zdemontuj ostrze, zachowując wszystkie
elementy mocujące (Rysunek 22).

5. Zamontuj nowe ostrze i cały osprzęt mocujący
(Rysunek 23).

g231390

Rysunek 23

Ważne: Ustaw zakrzywione końce ostrza w
kierunku obudowy maszyny.

6. Za pomocą klucza dynamometrycznego
dokręć śrubę ostrza z momentem 82 N·m.
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Regulacja napędu
samobieżnego
Zawsze po zamontowaniu nowej linki napędu trybu
samobieżnego, lub jeśli napęd trybu samobieżnego
jest rozregulowany, wyreguluj kabel napędu trybu
samobieżnego.
1. Poluzuj nakrętkę wspornika linki (Rysunek 24).

g009692

Rysunek 24

1. 25 do 38 mm 4. Nakrętka wspornika linki
2. Dźwignia napędu trybu

samobieżnego
5. Wspornik linki

3. Osłona linki

2. Przytrzymaj dźwignię napędu trybu
samobieżnego 25 do 38 mm od uchwytu
(Rysunek 24).

3. Pociągnij w dół osłonę linki (w stronę kosiarki)
do momentu usunięcia luzu linki (Rysunek 24).

4. Dokręć na wsporniku linki.
5. Zwolnij dźwignię napędu trybu samobieżnego i

upewnij się, że linka jest luźna.

Informacja: Linka musi być luźna przy dźwigni
napędu trybu samobieżnego ustawionej w
położeniu zwolnionym, w przeciwnym razie
urządzenie może pełzać po odłączeniu dźwigni.
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Przechowywanie
Przechowuj maszynę w chłodnym, czystym i suchym
miejscu.

Bezpieczeństwo przy
przechowywaniu
Przed przystąpieniem do regulacji, serwisowania,
czyszczenia lub przed przechowywaniem sprzętu
należy zawsze wyłączyć maszynę i zaczekać, aż
wszystkie elementy ruchome się zatrzymają, a
maszyna ostygnie.

Przygotowanie maszyny do
przechowywania
1. Przy ostatnim tankowaniu w danym roku dodaj

do paliwa stabilizator paliwa (taki jak dodatek
uszlachetniający do paliwa Toro Premium)
postępując zgodnie z wskazówkami na etykiecie.

2. Odpowiednio zutylizuj niewykorzystane
paliwo. Paliwo należy zutylizować zgodnie z
obowiązującymi przepisami lub wykorzystać w
samochodzie.

Ważne: Głównym powodem trudności z
rozruchem jest pozostawienie starego paliwa
w zbiorniku. Zabrania się przechowywania
paliwa przez dłużej niż 30 dni, jeżeli nie
zastosowano stabilizatora paliwa. Jeżeli
zaś zastosowano stabilizator paliwa, nie
wolno przekraczać okresu zalecanego przez
producenta stabilizatora.

3. Uruchom maszynę i pozwól jej pracować, aż
silnik zatrzyma się z powodu braku paliwa.

4. Ponownie uruchom silnik i poczekaj, aż sam
się zatrzyma. Silnik będzie dostatecznie suchy,
kiedy nie będzie można go uruchomić.

5. Odłącz kabel świecy zapłonowej od świecy i
podłącz go do trzpienia przytrzymującego (jeżeli
występuje).

6. Wykręć świecę zapłonową i wlej 30 ml
oleju silnikowego przez otwór świecy, a
następnie powoli pociągnij kilka razy za
linkę rozrusznika, aby rozprowadzić olej w
cylindrze, co zapobiegnie jego korozji podczas
przechowywania poza sezonem.

7. Zainstaluj świecę zapłonową, lekko ją
dokręcając.

8. Dokręć wszystkie nakrętki, śruby i wkręty.

Przygotowanie maszyny po
przechowywaniu
1. Sprawdź i dokręć wszystkie mocowania.
2. Wykręć świecę zapłonową i szybko zakręć

silnikiem, używając rozrusznika linkowego, aby
wydmuchać nadmiar oleju z cylindra.

3. Wkręć świecę zapłonową i dokręć ją kluczem
dynamometrycznym momentem 20 N∙m.

4. Wykonaj wszystkie wymagane procedury
konserwacji, patrz Konserwacja (Strona 18).

5. Sprawdź poziom oleju w silniku, patrz
Sprawdzanie poziomu oleju w silniku (Strona
10).

6. Uzupełnij zbiornik świeżym paliwem; patrz
Uzupełnianie paliwa (Strona 9).

7. Podłącz kabel do świecy zapłonowej.
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Polityka ochrony prywatności – EOG i Wielka Brytania
Jak Toro wykorzystuje dane osobowe użytkownika

Firma Toro („Toro”) szanuje prywatność użytkownika. Toro może gromadzić niektóre dane osobowe nabywcy naszych produktów, bezpośrednio od niego
lub od lokalnego podmiotu lub dealera Toro. Toro wykorzystuje te informacje w celu zrealizowania zobowiązań umownych, np. zarejestrowania gwarancji,
realizacji zgłoszenia gwarancyjnego lub kontaktu z użytkownikiem w przypadku akcji serwisowej produktów oraz w uzasadnionych celach biznesowych,
np. do badania poziomu zadowolenia klientów, doskonalenia naszych produktów lub przekazywania informacji o produkcie, którymi użytkownik może być
zainteresowany. Firma Toro może udostępniać te dane swoim oddziałom, sprzedawcom i innym partnerom biznesowym w związku z tymi działaniami.
Możemy również ujawniać dane osobowe, jeżeli wymagają tego przepisy lub w związku ze sprzedażą, nabyciem lub połączeniem podmiotów. Nigdy nie
przekażemy Twoich danych osobowych żadnej innej firmie w celach marketingowych.

Przechowywanie danych osobowych użytkownika

Firma Toro przechowuje dane osobowe użytkownika, dopóki są one przydatne do powyższych celów, oraz zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Dodatkowe informacje o obowiązujących okresach przechowywania można uzyskać pod adresem e-mail: legal@toro.com.

Zobowiązanie Toro dotyczące bezpieczeństwa

Dane osobowe użytkownika mogą być przetwarzane w Stanach Zjednoczonych lub innym kraju, którego przepisy o ochronie danych mogą być mniej
surowe niż przepisy obowiązujące w kraju zamieszkania użytkownika. W przypadku przekazania informacji użytkownika poza jego kraj zamieszkania
podejmiemy prawnie wymagane kroki, aby zapewnić odpowiednią ochronę informacji użytkownika oraz dopilnować ich bezpiecznego przetwarzania.

Dostęp i poprawianie

Użytkownik ma prawo dostępu do swoich danych osobowych oraz ich poprawiania, a także wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania jego danych
lub ograniczenia ich przetwarzania. W tym celu prosimy o kontakt pod adresem e-mail: legal@toro.com. Jeżeli masz wątpliwości dotyczące sposobu
postępowania z Twoimi danymi osobowymi przez firmę Toro, prosimy o bezpośrednie zgłaszanie ich do nas. Informujemy także, że mieszkańcy Unii
Europejskiej mają prawo wniesienia skargi do Urzędu Ochrony Danych Osobowych.

374-0282 Rev C

 








